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@ Preklad origindlniho ndvodu k obsluze
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@ I'Ipeaon HQ OPUIMHANHOTO PBKOBOACTBO 30 eKcnioaraums
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Offnen Sie das Fach
Open the compartment
Aprire lo scomparto
Ouvrir le compartiment
Abrir el compartimento
Abra o compartimento
Qpen het compartiment
Abn sekfionen

Apne delen

Avaa lokero

Oppna facket

Avoiére To Bdhapo cakollag
Bolimi acin

Otwérz komore

Nyissa ki a rekeszt
Oteviete oddil

Otvorte prie¢inok
Deschidefi comparfimentul
Odprite predel
Orsopere otaenetue
Avage sekisioon
Atidarykite skyriy
Atveriet nodalijumu
Orkpottre otcek
Otvorite odeljak
Otvorite odjeljak
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Setzen Sie den unteren Staub-
beutel ein (5817 046 070)
Insert the Lower Dust Bag (5817
046 070)

Inserire il sacchetto inferiore della
polvere (5817 046 070)
Insérer le sac & poussiére inféri-
eur (5817 046 070)

Inserte la bolsa de polvo inferior
(5817 046 070)

Inserir o saco inferior do pé
(5817 046 070)

Plaats de onderste stofzak (5817
046 070)

Indszet den nedre stevpose
(5817 046 070)

Sett inn den nedre stevposen
(5817 046 070)

Kiinnitd alempi pélypussi (5817
046 070)

Séatt in den nedre uppsamlings-
pasen (5817 046 070)
Eioaydyere mv kdtw Todvra
okdvng (5817 046 070)

Alt toz torbasini koyun

(5817 046 070)

Wiozy¢ dolny worek na kurz
(5817 046 070)

Helyezze be az alsé porzsdkot
(5817 046 070)

Vlozte dolni sé&ek na prach
(5817 046 070)

Vlozte spodné vrecko na prach
(5817 046 070)

Introduceti sacul de praf inferior
(5817 046 070)

Vstavite spodnjo vre¢ko za prah
(5817 046 070)

Mocrasete ponHara Topba 3a
npax (5817 046 070)
Sisestage alumine tolmukott
(5817 046 070)

|dékite apatinj dulkiy maisel;
(5817 046 070)

levietojiet apakigjo puteklu
maisu (5817 046 070)
Bcrasbte HMKHMIA Mewwok ans
neinu (5817 046 070)

Ubacite donju vreéu za prasinu
(5817 046 070)

Ubacite donju vredicu za prasinu
(5817 046 070)

w WURTH

® @

©® 06 00606066060 60606060 6060660 6 0

©)

®

Setzen Sie den Filter fiir Trocken-
vakuum ein (5817 046 008)
Insert the Filter for Dry Vacuum
(5817 046 008)

Inserire il filtro per vuoto a secco
(5817 046 008)

Insérer le filtre pour aspirateur &
sec (5817 046 008)

Inserte el filtro para vacio en
seco (5817 046 008)

Insira o filtro para vécuo seco
(5817 046 008)

Plaats het filter voor droog
vacuiim (5817 046 008)

Iszet filteret til tart vakuum (5817
046 008)

Sett inn filteret for tart vakuum
(5817 046 008)

Aseta kuivaimurin suodatin paiko-
illeen (5817 046 008)

Sét i filtret for torrt vakuum
(5817 046 008)

Eicayayere To piktpo yia &npd
kevo (5817 046 008)

Kuru Vakum icin Filtreyi Takin
(5817 046 008)

W16z filtr do suchej prézni
(5817 046 008)

Helyezze be a szdraz vékuum
sz0rGjét (5817 046 008)
Vlozte filtr pro suché vakuum
(5817 046 008)

Vlozte filter pre suché vakuum
(5817 046 008)

Introducefi filtrul pentru vid uscat
(5817 046 008)

Vstavite filter za suh vakuum
(5817 046 008)

Mocrasete pmntbpa 3a cyx
Bakyym (5817 046 008)
Sisestage kuivvaakumi filter
(5817 046 008)

|dékite sauso vakuumo filtrg
(5817 046 008)

levietojiet sausa vakuuma filtru
(5817 046 008)

BcrasbTe dunstp ons cyxoro
Bakyyma (5817 046 008)
Umetnite filtar za suhi vakuum
(5817 046 008)

Umetnite filtar za suhi vakuum
(5817 046 008)
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Befestigen Sie den Stecker am
oberen Fach

Attach the plug on the upper
compartment

Fissare la spina sullo scomparto
superiore

Fixez la fiche sur le compartiment
supérieur

Colocar el tapa en el comparti-
mento superior

Fixar a ficha no compartimento
superior

Bevestig de stekker op het
bovenste compartiment

Seet stikket p& den averste
sektion

Fest pluggen fil den gvre delen
Kytke pistoke ylélokeroon

Féist stickproppen pa det dvre
facket

ZuvdioTe TO PIG pE TO EMAVR
THpa

Fisi Ust blimiine takin
Podiqczy¢ wiyczke do gémej
komory

Ersitse oda a villasdugét a felss
rekeszhez

Pripojte zéstreku k hornimu dilu
Pripojte zéstréku k hornému
priecinku

Atasafi stecherul la compartimen-
tul superior

Vti¢ pritrdite na zgornii predel
Mpukpenete Wwencena Kbm
TOPHOTO OTAEneHHe

Kinnitage pistik ilemise sekisioo-
ni kilge

Prijunkite kistukq prie virdutinio
skyriaus

Pievienojiet spraudni augigjam
nodalijumam

MpUKpenmTb BUNKY HQ BEpXHEM

otceke

Pricvrstite utikac na gorniji odeljak
Pri¢vrstite utikac na gornji
odjeljak
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Befestigen Sie den Rippenschlauch
(5817 046 059) am unteren Fach
Fix the Ribbed Hose (5817 046
059) on the lower compartment
Fissare il tubo flessibile nervato
(5817 046 059) sul vano inferiore
Fixez le tuyau nervuré (5817 046
059) sur le compartiment inférieur
Fije la manguera (5817 046 059)
en el compartimento inferior

Fixar a mangueira (5817 046
059) no compartimento inferior
Bevestig de slang (5817 046 059)
aan het onderste compartiment
Flexslange skal fastgeres (5817
046 059) pé den nedre section
Fest flexslangen (5817 046 059)
til den nedre delen

Kiinnitd poimutettu letku (5817
046 059) alalokeroon

F&st den ribbade slangen (5817
046 059) pé det nedre facket
Suvbtote Tov elkapTTo cwAva
(5817 046 059) pe 1o kdTw TPANA
Cikintili hortumu (5817 046 059)
alt balimine takin

Zamocowaé wqz zebrowany
(5817 046 059) w dolnej
komorze

Erésitse oda a bordds tomlét (5817
046 059) az alsé rekeszhez
Pfipojte Zebrovanou hadici (5817
046 059) k dolnimu dilu

Pripojte rebrovant hadicu (5817
046 059) k dolnému priecinku
Atasafi furtunul (5817 046 059)
la compartimentul inferior

Pritrdite rebrasto cev (5817 046
059) na spodnji predel
Mpukpenete mapkyua (5817 046
059) kbm monHoTO OTREneHue
Kinnitage soonikvoolik (5817 046
059) alumise sektsiooni killge
Pritvirtinkite rumbuotq Zzarng (5817
046 059) prie apatinio skyriaus
Piestipriniet rievoto cauruli (5817
046 059) pie apakséja nodalijuma
3akpenure pebpmcTbiit WAaHT
(5817 046 059) Ha HuxHeM
otceke

Pri¢vrstite rebrasto crevo (5817
046 059) na donji odeljak
Prigvrstite rebrasto crijevo (5817

046 059) na donji odjeljak
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Verbinden Sie die Teleskopver-
l&éngerung (5817 046 069)
Connect the Telescopic Extension
(5817 046 069)

Collegare la prolunga telescopi-
ca (5817 046 069)
Connectez la rallonge télesco-
pique (5817 046 069)
Conecte la extensidn telescépica
(5817 046 069)

Ligue a extensdo telescépica
(5817 046 069)

Sluit de telescoopverlenging (art.
nr. 5817 046 069)

Tilslut det teleskopiske filbehar
(5817 046 069)

Fest teleskopraret (5817 046
069)

Kytke teleskooppinen jatkokap-
pale (5817 046 069

Anslut den teleskopiska férléng-
ningen (5817 046 069)
TomoBerote Tov TAeokomikd
cwMiva (5817 046 069
Teleskopik uzatmayi (5817 046
069) takin

Potaczy¢ przediuzke
teleskopowq (5817 046 069)
Erésitse oda a teleszkopikus
toldalékot (5817 046 069)
Pripojte teleskopické prodlouzeni
(5817 046 069)

Pripevnite teleskopicky ndstavec
(5817 046 069)

Atasali extensia telescopicd
(5817 046 069)

Prikljucite teleskopski nastavek
(5817 046 069)

lMpukayete TeneckonmueH
ymemxuten (5817 046 069)
Uhendage teleskooppikendus
(toote nr 5817 046 069)
Prijunkite teleskopinj prailginimg
(prekés nr. 5817 046 069)
Pievienojiet teleskopisko
pagaringjumu (5817 046 069)
CoenuHure Teneckonmueckmi
yonunutens (5817 046 069)
Prikljucite teleskopski nastavak
(5817 046 069)

Prikljucite teleskopski nastavak
(5817 046 069)
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Verbinden Sie die Birste
Connect the brush
Collegare la spazzola
Connectez la brosse
Conecte el cepillo
Ligue o pincel

Sluit de borstel aan
Tilslut det bersten

Fest barste

Kytke harja

Anslut den borsten
TomoBerfote ™) BolpToa
Fircay: takin
Podiqczy¢ szczotke
Erdsitse oda a kefét
Pipojte karta¢
Pripevnite a kefu
Atasati si peria
Prikljuéite krtaco
Mpukayete yetka
Uhendage hari
Prijunkite 3epetj
Pievienojiet birsti
CoenmHute KUCTb
Prikljucite etku
Prikljucite etku
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Schalten Sie den Netzschalter in
die obere Position

Turn on the power switch fo the
upper position

Accendere ['interruttore di
alimentazione nella posizione
superiore

Mettez |'interrupteur
d’alimentation en position haute
Poner el inferruptor de encendi-
do en la posicién superior

Ligue o inferruptor de alimen-
tacdo na posicdo superior

Zet de aan/uitschakelaar in de
bovenste stand

Drej afbryderknappen fil strgm-
forsyning p& den everste position
Drei strembryteren til opp-
posisjon

Kytke virtakytkin yldasentoon
Vrid strémbrytaren fill légre lage
lupiote Tov emhoyéa Aemoupyiag
TPOG Ta TAvVR

Gii¢c anahtarini st konumuna
cevirin

Wiqczy¢ przetqeznik zasilania
do gérnej pozycji

A dramellété kapesolét forditsa
felsé poziciéba

Ototte napdijeci vypinaé do
horni polohy

Otocte hlavny vypina& do homnej
polohy

Rofifi comutatorul de alimentare
in pozitia superioard

Obrnite stikalo za vklop v
poloZaj navzgor

O6bpHeTte npekbceay

30 XPAHBAHE B FOPHOTO
nonoxexue

Lilitage toiteliliti Glemisse
asendisse

Jjunkite maitinimo jungiklj j
virduting padétj

Pagrieziet barosanas slédzi
augiéja pozicija, iesledzot ierici
Bkntoumre Bbikntouarens
NUTAHUS B BEPXHEE NONOXeHMe
Okrenite prekidaé za napajanje
u gornii polozaj

Okrenite prekidaé za napajanje
u gornii polozaj
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Stellen Sie die Drehzahl ein
Adijust the speed

Regolare la velocita

Réglez la vitesse

Ajustar la velocidad

Ajuste a velocidade

Stel de snelheid

Juster hastigheden

Juster hastigheten

S83dé nopeus

Justera hastigheten
PuBpiore v Tayimra

Hiz ayarlayin

Ustawi¢ predko$é obrotowg
Szabdlyozza be a sebességet
Upravte rychlost

Upravte rychlost

Reglafi viteza

Prilagodite hitrost
Harnacete ckopocrtra
Reguleerige kiirust
Suregulivokite greitj
Pielagojiet atrumu
Orperynupyiite ckopocTs
Podesite brzinu

Podesite brzinu
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Offnen Sie das Fach
Open the compartment
Aprire lo scomparto
Ouvrir le compartiment
Abrir el compartimento
Abra o compartimento
Qpen het compartiment
Abn sekfionen

Apne delen

Avaa lokero

Oppna facket

Avoiére To Bdhapo cakollag
Bolimi acin

Otwérz komore

Nyissa ki a rekeszt
Oteviete oddil

Otvorte prie¢inok
Deschidefi comparfimentul
Odprite predel
Orsopere otaenetue
Avage sekisioon
Atidarykite skyriy
Atveriet nodalijumu
Orkpottre otcek
Otvorite odeljak
Otvorite odjeljak
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Dieser Vorgang ERFORDERT
KEINEN Staubbeutel

This operation DOES NOT
REQUIRE dust bag

Questa operazione NON RI-
CHIEDE il sacchetto della polvere
Cette opération NE NECESSITE
PAS de sac & poussiére

Esta operacién NO REQUIERE
bolsa de polvo

Esta operacdo NAO SOLICITA
saco de pé

Voor deze bewerking is GEEN
stofzak nodig

Stavpose er IKKE NGDVENDIG
til denne handling

Denne typen stavsuging krever
IKKE bruk av stevpose

T&ma toiminto El VAADI pély-
pussia .

Denna funkfion KRAVER INTE
uppsamlingspésar

Auth n Aerroupyia AEN
ATAITEITAI odko okovng

Béyle bir sipirme tirinde

toz forbasi kullanimi GEREKLI
DEGILDIR

Ta operacja NIE WYMAGA
worka na kurz )

Ez a mivelet NEM SZUKSEGES
porzsékot

PFi fomfo typu vysavani NENI
POTREBA pouzivat sécky na prach
Tento typ vysavania NEVYZADUJE
pouzitie prachového vrecka
Sacului de praf NU ESTE
NECESARA La acest fip de aspirare
Pri tej vrsti sesanja NI POTREB-
NA uporaba vreée za prah
Tasu onepaumns HE M3MCKBA
TopbuuKa 3a npax

See toiming El NOUA tolmukotti
Siai operacijai NEREIKALINGAS
dulkiy maiselis

Sai darbibai NAV
NEPIECIESAMS puteklu maiss
3ra onepaums HE JOIDKHA
3ABbITb MbIMNbHbIN Mewok
Ova operacija NE zahtjeva
upotrebu vrecice za prasinu

Kod ove vrste usisavanja NIJE
POTREBNO koristiti vredice za
prasinu
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Setzen Sie den Filter fir Nassva-
kuum ein (5817 046 078)
Insert the Filter for Wet Vacuum
(5817 046 078)

Inserire il filtro per aspirazione a
umido (5817 046 078)

Insérer le filtre pour aspiration
humide (5817 046 078)
Inserte el filtro para aspiracién
en himedo (5817 046 078)
Insira o Filtro para vécuo Gmido
(5817 046 078)

Plaats het filter voor nat vacuiim
(5817 046 078)

Indsaet filteret il v&dt vakuum
(5817 046 078)

Sett inn filteret for vétt vakuum
(5817 046 078)

Aseta mérkgimurin suodatin
paikalleen (5817 046 078)
Sétt i filtret for vt vakuum
(5817 046 078)

Eicayayere To piktpo yia uypd
kevo (5817 046 078)

Islak Vakum icin Filtreyi Yerlestirin
(5817 046 078)

W6z filtr do mokrego odkurza-
cza (5817 046 078)

Helyezze be a szirét a nedves
vékuumhoz (5817 046 078)
Vlozte filtr pro mokré vakuum
(5817 046 078)

Vlozte filter pre mokré vékuum
(5817 046 078)

Introducefi filtrul pentru vid umed
(5817 046 078)

Vstavite filter za mokri sesalnik
(5817 046 078)

ocrasete GpMATLPA 30 MOKBP
Bakyym (5817 046 078)

Paigaldage filter niiske vaakumi
iaoks (5817 046 078)

|dékite drégno vakuumo filtrg
(5817 046 078)

levietojiet mitra vakuuma filtru
(5817 046 078)

Bcrasbte dunbTp ang BnaxHoro
Bakyyma (5817 046 078)
Umetnite filtar za mokri usisava&
(5817 046 078)

Umetnite filtar za mokri usisava&
(5817 046 078)
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Befestigen Sie den Stecker am
oberen Fach

Attach the plug on the upper
compartment

Fissare la spina sullo scomparto
superiore

Fixez la fiche sur le compartiment
supérieur

Colocar el tapa en el comparti-
mento superior

Fixar a ficha no compartimento
superior

Bevestig de stekker op het
bovenste compartiment

Seet stikket p& den averste
sektion

Fest pluggen fil den gvre delen
Kytke pistoke ylélokeroon

Féist stickproppen pa det dvre
facket

ZuvdioTe TO PIG pE TO EMAVR
THpa

Fisi Ust blimiine takin
Podiqczy¢ wiyczke do gémej
komory

Ersitse oda a villasdugét a felss
rekeszhez

Pripojte zéstreku k hornimu dilu
Pripojte zéstréku k hornému
priecinku

Atasafi stecherul la compartimen-
tul superior

Vti¢ pritrdite na zgornii predel
Mpukpenete Wwencena Kbm
TOPHOTO OTAEneHHe

Kinnitage pistik ilemise sekisioo-
ni kilge

Prijunkite kistukq prie virdutinio
skyriaus

Pievienojiet spraudni augigjam
nodalijumam

MpUKpenmTb BUNKY HQ BEpXHEM

otceke

Pricvrstite utikac na gorniji odeljak
Pri¢vrstite utikac na gornji
odjeljak
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Befestigen Sie den Rippenschlauch
(5817 046 059) am unteren Fach
Fix the Ribbed Hose (5817 046
059) on the lower compartment
Fissare il tubo flessibile nervato
(5817 046 059) sul vano inferiore
Fixez le tuyau nervuré (5817 046
059) sur le compartiment inférieur
Fije la manguera (5817 046 059)
en el compartimento inferior

Fixar a mangueira (5817 046
059) no compartimento inferior
Bevestig de slang (5817 046 059)
aan het onderste compartiment
Flexslange skal fastgeres (5817
046 059) pé den nedre section
Fest flexslangen (5817 046 059)
til den nedre delen

Kiinnitd poimutettu letku (5817
046 059) alalokeroon

F&st den ribbade slangen (5817
046 059) pé det nedre facket
Suvbtote Tov elkapTTo cwAva
(5817 046 059) pe 1o kdTw TPANA
Cikintili hortumu (5817 046 059)
alt balimine takin

Zamocowaé wqz zebrowany
(5817 046 059) w dolnej
komorze

Erésitse oda a bordds tomlét (5817
046 059) az alsé rekeszhez
Pfipojte Zebrovanou hadici (5817
046 059) k dolnimu dilu

Pripojte rebrovant hadicu (5817
046 059) k dolnému priecinku
Atasafi furtunul (5817 046 059)
la compartimentul inferior

Pritrdite rebrasto cev (5817 046
059) na spodnji predel
Mpukpenete mapkyua (5817 046
059) kbm monHoTO OTREneHue
Kinnitage soonikvoolik (5817 046
059) alumise sektsiooni killge
Pritvirtinkite rumbuotq Zzarng (5817
046 059) prie apatinio skyriaus
Piestipriniet rievoto cauruli (5817
046 059) pie apakséja nodalijuma
3akpenure pebpmcTbiit WAaHT
(5817 046 059) Ha HuxHeM
otceke

Pri¢vrstite rebrasto crevo (5817
046 059) na donji odeljak
Prigvrstite rebrasto crijevo (5817

046 059) na donji odjeljak
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Verbinden Sie die Teleskopver-
l&éngerung (5817 046 069)
Connect the Telescopic Extension
(5817 046 069)

Collegare la prolunga telescopi-
ca (5817 046 069)
Connectez la rallonge télesco-
pique (5817 046 069)
Conecte la extensidn telescépica
(5817 046 069)

Ligue a extensdo telescépica
(5817 046 069)

Sluit de telescoopverlenging (art.
nr. 5817 046 069)

Tilslut det teleskopiske filbehar
(5817 046 069)

Fest teleskopraret (5817 046
069)

Kytke teleskooppinen jatkokap-
pale (5817 046 069

Anslut den teleskopiska férléng-
ningen (5817 046 069)
TomoBerote Tov TAeokomikd
cwMiva (5817 046 069
Teleskopik uzatmayi (5817 046
069) takin

Potaczy¢ przediuzke
teleskopowq (5817 046 069)
Erésitse oda a teleszkopikus
toldalékot (5817 046 069)
Pripojte teleskopické prodlouzeni
(5817 046 069)

Pripevnite teleskopicky ndstavec
(5817 046 069)

Atasali extensia telescopicd
(5817 046 069)

Prikljucite teleskopski nastavek
(5817 046 069)

lMpukayete TeneckonmueH
ymemxuten (5817 046 069)
Uhendage teleskooppikendus
(toote nr 5817 046 069)
Prijunkite teleskopinj prailginimg
(prekés nr. 5817 046 069)
Pievienojiet teleskopisko
pagaringjumu (5817 046 069)
CoenuHure Teneckonmueckmi
yonunutens (5817 046 069)
Prikljucite teleskopski nastavak
(5817 046 069)

Prikljucite teleskopski nastavak
(5817 046 069)
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Verbinden Sie die Birste
Connect the brush
Collegare la spazzola
Connectez la brosse
Conecte el cepillo
Ligue o pincel

Sluit de borstel aan
Tilslut det bersten

Fest barste

Kytke harja

Anslut den borsten
TomoBerfote ™) BolpToa
Fircay: takin
Podiqczy¢ szczotke
Erdsitse oda a kefét
Pipojte karta¢
Pripevnite a kefu
Atasati si peria
Prikljuéite krtaco
Mpukayete yetka
Uhendage hari
Prijunkite 3epetj
Pievienojiet birsti
CoenmHute KUCTb
Prikljucite etku
Prikljucite etku
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Schalten Sie den Netzschalter in
die obere Position

Turn on the power switch fo the
upper position

Accendere ['interruttore di
alimentazione nella posizione
superiore

Mettez |'interrupteur
d’alimentation en position haute
Poner el inferruptor de encendi-
do en la posicién superior

Ligue o inferruptor de alimen-
tacdo na posicdo superior

Zet de aan/uitschakelaar in de
bovenste stand

Drej afbryderknappen fil strgm-
forsyning p& den everste position
Drei strembryteren til opp-
posisjon

Kytke virtakytkin yldasentoon
Vrid strémbrytaren fill légre lage
lupiote Tov emhoyéa Aemoupyiag
TPOG Ta TAvVR

Gii¢c anahtarini st konumuna
cevirin

Wiqczy¢ przetqeznik zasilania
do gérnej pozycji

A dramellété kapesolét forditsa
felsé poziciéba

Ototte napdijeci vypinaé do
horni polohy

Otocte hlavny vypina& do homnej
polohy

Rofifi comutatorul de alimentare
in pozitia superioard

Obrnite stikalo za vklop v
poloZaj navzgor

O6bpHeTte npekbceay

30 XPAHBAHE B FOPHOTO
nonoxexue

Lilitage toiteliliti Glemisse
asendisse

Jjunkite maitinimo jungiklj j
virduting padétj

Pagrieziet barosanas slédzi
augiéja pozicija, iesledzot ierici
Bkntoumre Bbikntouarens
NUTAHUS B BEPXHEE NONOXeHMe
Okrenite prekidaé za napajanje
u gornii polozaj

Okrenite prekidaé za napajanje
u gornii polozaj
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Stellen Sie die Drehzahl ein
Adijust the speed

Regolare la velocita

Réglez la vitesse

Ajustar la velocidad

Ajuste a velocidade

Stel de snelheid

Juster hastigheden

Juster hastigheten

S83dé nopeus

Justera hastigheten
PuBpiore v Tayimra

Hiz ayarlayin

Ustawi¢ predko$é obrotowg
Szabdlyozza be a sebességet
Upravte rychlost

Upravte rychlost

Reglafi viteza

Prilagodite hitrost
Harnacete ckopocrtra
Reguleerige kiirust
Suregulivokite greitj
Pielagojiet atrumu
Orperynupyiite ckopocTs
Podesite brzinu

Podesite brzinu
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Befestigen Sie den Stecker am
unteren Fach

Attach the plug on the lower
compartment

Fissare la spina sullo scomparto
inferiore

Fixez la fiche sur le compartiment
inférieur

Colocar el tapa en el comparti-
mento inferior

Fixar a ficha no compartimento
inferior

Bevestig de stekker op het
onderste compartiment

Seet stikket p& den nedre sektion
Fest pluggen fil den nedre delen
Kytke pistoke alalokeroon

Féist stickproppen pé det nedre
facket

SuvdtoTe To IG pE TO KATW
THApa

Fisi alt bslimine takin
Podiqczy¢ wtyczke do dolnej
komory

Er8sitse oda a villasdugét az
alsé rekeszhez

Pipojte zéstrcku k dolnimu dilu
Pripojte zéstrcku k dolnému
priecinku

Atasafi stecherul la compartimen-
tul inferior

Vti€ pritrdite na spodhnii predel
Mpukpenere wencena kbm
AONHOTO OTAeneH1e

Kinnitage pistik alumise sektsioo-
ni killge

Prijunkite kistukq prie apatinio
skyriaus

Pievienojiet spraudni apakigjam
nodalijumam

MPUKPENMTH WTEKEP K HUXKHEMY
oTaeneHuio

Pricvrstite utika¢ na doniji odeljak
Pricvrstite utikac na donii odjeljak
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Befestigen Sie den Schlauch (5817
046 059) am mittleren Auslass

Fix the Ribbed Hose (5817 046
059) in the middle outlet

Fissare il tubo flessibile nervato
(5817 046 059) all’uscita centrale
Fixez le tuyau nervuré (5817
046 059) dans la sortie centrale
Fije la manguera acanalada
(046 059) en la salida central
Fixar a mangueira nervurada
(5817 046 059) na saida do meio
Bevestig de geribbelde slang
(5817 046 059) in de middelste
vitlaat

Flexslange skal fastgeres (5817
046 059) p& midt

Fest flexslangen (5817 046
059) til midtapningen

Kiinnitd poimutettu letku (5817
046 059) keskiaukkoon

F&st den ribbade slangen (5817
046 059) i mittuttaget

2TEPEWCTE TOV EUKAPTITO CWARVA
(5817 046 059) om pecaia mpila
Cikintili hortumu (5817 046
059) orta agzina takin
Zamocowadé wqz (5817 046
059) w wylocie $rodkowym
Erdsitse oda a bordds tsmlst
(5817 046 059) a kézépsd
nyiléshoz

Pripoijte Zebrovanou hadici (5817
046 059) ke stfednimu otvoru
Pripojte rebrovand hadicu (5817
046 059) k strednému otvoru
Atasafi furtunul cu nervuri (5817
046 059) la orificiul din mijloc
Pritrdite rebrasto cev (5817 046
059) v srednjo odprtino
Mpukpenete mapkyy (5817
046 059) kbM cpenHms otBop
Kinnitage voolik (5817 046 059)
keskmisesse véljalaskeavasse
Pritvirtinkite rumbuotqg zarng (5817
046 059) prie vidurinio isvado
Piestipriniet rievoto cauruli (5817
046 059) vidgjai izvadei
3adukeupyrite wnanr (5817
046 059) & cpeaHeit posetke
Pricvrstite rebrasto crevo (5817
046 059) u sredniji otvor
Pricvrstite rebrasto crijevo (5817
046 059) u sredniji otvor

w WURTH

® @

©® 06 00606066060 60606060 6060660 6 0

©)

®

Abschalten und Geschwindigkeit
einstellen

Turn on the power switch to the up-
per position and adjust the speed
Accendere I'interruttore nella posi-
zione bassa e regolare la velocita
Interrupteur d'alimentation en
position basse et réglez la vitesse
Poner el interruptor en la posicién
superior y ajustar la velocidad
Ligue o interruptor na posicdo
superior e ajuste a velocidade
Zet de aan/uvitschakelaar in de
bovenste stand en stel de snelheid
Drej kontakten til den gverste
position, og juster hastigheden
Drei strambryteren til opp-posis-
jon og juster hastigheten

Kytke virtakytkin ylédasentoon ja
sGadd nopeus

Vrid strémbrytaren fill det lagre
I&get och justera hastigheten
PuBpiote To Siakdmm oty kdtw
6ton kai pubpiote v TaxumTa
Giic anahtari iist konumuna
cevirip hiz ayarlayin

Wiqczyé przefqcznik do gérnej po-
zycji i ustawi¢ predkosc obrotowq
Allitsa a kapcsolét felfelé és
dllitsa be a sebességet

Pfepnéte vypina¢ do dolni polo-
hy a upravte rychlost

Ototte hlavny vypina& do hornej
polohy a upravte rychlost

Rofiti comutatorul de alimentare in
pozitia superioard si reglati viteza
Obrnite stikalo za vklop v poloZaj
navzgor in prilagodite hitrost
MpeskntoyeTe B NO3MLMS Harope
U perynupaiite ckopoctra
Lilitage toiteliliti Glemisse asen-
disse ja reguleerige kiirust
Jjunkite maitinimo jungiklj j virduting
padéti ir suregulivokite greitj
Pagrieziet baro$anas slédzi augiéja
pozicij, un pielagojiet atrumu
BKIIOUM M OTperynmpym
CKOpOCTH

Okrenite prekidaé za napajanje
u gornii polozaj i podesite brzinu
Okrenite prekidaé za napajanje
u gornii polozaj i podesite brzinu
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SARANKA DULKEMS SURINKTI (NAUDOJANT ELEKTRINIUS IRANKIUS) ... 13 - 15
UZSTADISANA PUTEKLU SAVAKSANAI (MEHANISKIE INSTRUMENTI) ... 13 - 15
YCTAHOBKA ANSl C6OPA NMbINN (3NEKTPOUHCTPYMEHTDI) «vcvveeenes 13-15
PODESAVANJE ZA USISAVANJE (ELEKTRIENI ALAT) «.veeevacereacosascns 13-15

STAUBABSAUGUNG (ELEKTROWERKZEUGE) .vveeeeecrsseececssnnaeccssans 13-15
SETUP FOR DUST COLLECTION (POWER TOOLS) «..cveeeeeccesnneccssnncee 13-15
(1> RACCOLTA DELLA POLVERE (UTENSILI ELETTRICI) ccecevscssaccssncssasces 13 = 15
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REGLAREA $I ASPIRAREA (INSTRUMENT ELECTRIC) «.cvveescvsscsssascssss 13 = 15
(S NASTAVITEV ZA SESANJE (ELEKTRIENO ORODIE) cv.vvveveceesenecesannes 13-15
HACTPOMKA 3A MPAXOCMYVYEHE (ENEKTPUYECKM MHCTPYMENTH) .... 13 - 15
) TOLMUKOGUMISEKS SEADISTAMINE (ELEKTRITOORIISTAD) cevccesccsse 13-15
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Setzen Sie den oberen Staub-
beutel ein (5817 046 037)
Insert the Upper Dust Bag (5817
046 037)

Inserire il sacchetto superiore
della polvere (5817 046 037)
Insérer le sac & poussiére supéri-
eur (5817 046 037)

Inserte la bolsa de polvo superi-
or (5817 046 037)

Inserir o saco superior do pé
(5817 046 037)

Plaats de bovenste stofzak
(5817 046 037)

Indszet den gverste stavpose
(5817 046 037)

Sett inn den ovre stevposen
(5817 046 037)

Kiinnitd ylempi pdlypussi (5817
046 037)

Satt in den évre uppsamlingspé-
sen (5817 046 037)
TomoBerfote TV TodVTa Aved
okévng (5817 046 037)

Ust toz torbasini koyun (5817
046 037)

Wihozyé gémy worek na kurz
(5817 046 037)

Helyezze be a felsé porzsdkot
(5817 046 037)

Vlozte horni sa&ek na prach
(5817 046 037)

Vlozte horné vrecko na prach
(5817 046 037)

Introduceti sacul de praf superior
(5817 046 037)

Vstavite zgornjo vrecko za prah
(5817 046 037)

Mocrasete nonHara topba 3a
npax (5817 046 037)
Sisestage ilemine tolmukott
(5817 046 037)

|dékite virsutinj dulkiy maiselj
(5817 046 037)

levietojiet augiéjo putek|u maisu
(5817 046 037)

Bcrasbre BepxHMit MeLwok ans
neinu (5817 046 037)

Ubacite gornju vreéu za prasinu
(5817 046 037)

Ubacite gornju vredicu za
prasinu (5817 046 037)
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Offnen Sie das Fach
Open the compartment
Aprire lo scomparto
Ouvrez le compartiment
Abra el compartimento
Abra o compartimento
Open het compartiment
Sektionen skal abnes
Apne stevsugertanken
Avaa lokero

Oppna facket

Avoiére 1o Soxeio
Balimi acip

Otworzyé komore
Nyissa ki a rekeszt
Ofeviete oddil

Otvorte priehradku

Deschidefi compartimentul

Odprite predel
Orsopere otaenex1eto
Avage sekisioon
Atidarykite skyriy
Atveriet nodalijumu
Orkpottre otcek
Otvorite odeljak
Otvorite odjeljak
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Fillen Sie Wasser bis zum maxi-
malen Fillstand ein

Add water to the maximum level
Aggiungere acqua fino al livello
massimo

Ajoutez de I'eau jusqu’au niveau
maximum

Afada agua hasta el nivel
méximo

Adicione dgua até o nivel
méximo

Voeg water toe fot het maximum
niveau

Vandet skal fyldes maksimalt
Fyll p& med vann til maksimalt
niva

Lisad vettc maksimitasoon
saakka

Lagg fill vatten till den maximala
nivan

YepioTe 10 pe vepd wg To péyioTo
En yiksek seviyeye su ekleyin

| dola¢ wody do maksymalnego
poziomu

Toltse fel vizzel a legmagasabb
szintig

Nalejte do néj vodu do maxima
Doplite vodu na maximdlnu
hladinu

Addugati ap& pana la nivelul
maxim

Dodaijte vodo do najvecje
mozne ravni

[o6asete Bona no
MOKCMMANHOTO HUBO

Lisage vett kuni maksimaalse
tasemeni

|pilkite vandens iki didZiausio
lygio

iepildiet Gdeni lidz maksimalajam
[imenim

[o6asbTe Boabl 0o
MOKCMMANBHOTO YPOBHS
Dodaijte vodu do maksimalnog
nivoa

Dodaijte vodu do maksimalne
razine
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Setzen Sie den Filter fiir Trocken-
vakuum ein (5817 046 008)
Insert the Filter for Dry Vacuum
(5817 046 008)

Inserire il filtro per vuoto a secco
(5817 046 008)

Insérer le filtre pour aspirateur &
sec (5817 046 008)

Inserte el filtro para vacio en
seco (5817 046 008)

Insira o filtro para vécuo seco
(5817 046 008)

Plaats het filter voor droog
vacuiim (5817 046 008)

Iseet filteret fil tart vakuum (5817
046 008)

Sett inn filteret for tart vakuum
(5817 046 008)

Aseta kuivaimurin suodatin paiko-

illeen (5817 046 008)

Sat i filtret for torrt vakuum
(5817 046 008)

Eicayayere To piktpo yia &npd
kevod (5817 046 008)

Kuru Vakum icin Filtreyi Takin
(5817 046 008)

W16z filtr do suchej prézni
(5817 046 008)

Helyezze be a szdraz vakuum
sz0riét (5817 046 008)
Vlozte filtr pro suché vakuum
(5817 046 008)

Vlozte filter pre suché vakuum
(5817 046 008)

Introduceti filtrul pentru vid uscat
(5817 046 008)

Vstavite filter za suh vakuum
(5817 046 008)

Mocraeete pmntbpa 3a cyx
Bakyym (5817 046 008)
Sisestage kuivvaakumi filter
(5817 046 008)

|dékite sauso vakuumo filtrg
(5817 046 008)

levietojiet sausa vakuuma filtru
(5817 046 008)

Bcrasbre dunstp Ons cyxoro
Bakyyma (5817 046 008)
Umetnite filtar za suhi vakuum
(5817 046 008)

Umetnite filtar za suhi vakuum
(5817 046 008)
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Befestigen Sie den Stecker am
unteren Fach

Attach the plug on the lower
compartment

Fissare la spina sullo scomparto
inferiore

Fixez la fiche sur le compartiment
inférieur

Colocar el tapa en el comparti-
mento inferior

Fixar a ficha no compartimento
inferior

Bevestig de stekker op het onderste
compartiment

Saet stikket p& den nedre sektion
Fest pluggen til den nedre delen
Kytke pistoke alalokeroon

Féist stickproppen pd det nedre
facket

Suvbiore To IG pie To kT TRAPA
Fisi alt bélimine takin

Podiqczy¢ whyczke do dolnej
komory

Erésitse oda a villdsdugét az alsé
rekeszhez

Pripoijte zastreku k dolnimu dilu
Pripoijte zastréku k dolnému
prieinku

Atasati stecherul la compartimentul
inferior

Vti¢ pritrdite na spodnii predel
MpwkpeneTe NnacTMacosara Tana
KbM [OMHOTO OTAEneHue

Kinnitage pistik alumise sektsiooni
kilge

Prijunkite kidtukq prie apatinio
skyriaus

Pievienojiet spraudni apaksgjam
nodalijumam

MpukpenuTs Wrekep K HUKHEMY

oTaeneHmio
Pri¢vrstite utikag na donji odeljak
Pri¢vrstite utika na donji odjeljak

e WURTH

® @

©® 06 00606066060 60606060 6060660 6 0

©)

®

Befestigen Sie den Rippenschlauch
(5817 046 059) im oberen Fach
Fix the Ribbed Hose (5817 046
059) in the upper compartment
Fissare il tubo flessibile nervato
(5817046 059) nel vano superiore
Fixez le tuyau (5817 046 059)
dans le compartiment supérieur
Fije la manguera (5817 046 059)
en el compartimento superior

Fixar a mangueira (5817 046
059) no compartimento superior
Bevestig de slang (5817 046 059)
in het bovenste compartiment
Flexslange skal fastgeres (5817
046 059) p& den everste section
Fest flexslangen (5817 046
059) til den @vre delen

Kiinnité poimutettu letku (5817
046 059) ylélokeroon

Fast den ribbade slangen (5817
046 059) i det dvre facket
2TEPEQOTE TOV EUKAPTITO OWARVA
(5817046 059) oto mavw pépog
Cikintili hortumu (5817 046
059) st bolimine takin
Zamocowaé wqz zebrowany
(5817046059)wgbrnejkomorze
Erésitse oda a bordds témlét
(5817046059)afelsérekeszhez
Pfipojte Zebrovanou hadici
(5817 046 059) na horni oddil
Pripojte rebrovani hadicu (5817
046 059) k hornému prieinku
Atasafi furtunul (5817 046 059)
la compartimentul superior
Pritrdite rebrasto cev (5817 046
059) na zgomii predel
Mpukpenete mapkyu (5817 046
059) kbM ropHoTO OTaeneHme
Kinnitage soonikvoolik (5817
046 059) ilemise sektsiooni killge
Pritvirtinkite rumbuotq zarng (5817
046 059) prie virsutinio skyriaus
Piestipriniet rievoto cauruli (5817
046 059) augséjam nodalijumam
3axmute wnanr (5817046059)
B BEpXHEM OTCeke

Pri¢vrstite rebrasto crevo (5817
046 059) na gorniji odeljak
Prigvrstite rebrasto crijevo (5817

046 059) na gornji odjeljak
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Schlieen Sie das Elektrowerk-
zeug an die Steckdose an
Connect the power tool on the
socket outlet

Collegare I'utensile elettrico alla
presa di corrente

Brancher I'outil électrique sur la
prise de courant

Conecte la herramienta eléctrica
en la toma de corriente

Ligar a ferramenta eléctrica na
tomada de corrente

Sluit het elektrisch gereedschap
aan op het stopcontact

Seet elvaerkigijet i stikkontakten
Koble elektroverktgyet fil
stikkontakt

Kytke sahkatydkalu lahtslittimeen
Anslut elverktyget ill uttaget
BaAre To kahwdio Tou peliparog
oty mpila

Elektrikli cihaz: prize takin
Podiqczy¢ elekironarzedzie do
gniazdka

Kapcsolja be a villamos szerszé-
mot a konnektorba

Pipojte néfadi k elekirické
zdsuvce

Zapojte elekirické naradie do
elektrickej zdsuvky

Conectafi instrumentul electric la
priza electrica

Elektriéno orodie prikljucite v
elektri¢no vtiénico

Mpukayete enektnyeckmre
MHCTPYMEHTM B eneKTprYeckm
KOHTOIKT

Uhendage elekiritdoriist pistiku-
pessa

Prijunkite elektrinj jrankj prie lizdo
Pievienojiet mehanisko instrumen-
tu stravas kontaktligzdai
Monkntoumre
3NEKTPOMHCTPYMEHT K po3eTke
Utaknite elektriéni alat u utiénicu
Utaknite elektri¢ni alat u utiénicu
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Befestigen Sie den Schlauch (5817
046 059) am Elektrowerkzeug
Attach the Ribbed Hose (5817
046 059) on the power tool
Fissare il tubo flessibile

nervato (5817 046 059)
sull‘elettroutensile

Fixez le tuyau nervuré (5817
046 059) sur 'outil électrique
Coloque la manguera (5817 046
059) en la herramienta eléctrica
Fixar a mangueira (5817 046
059) na ferramenta eléctrica
Bevestig de slang (5817 046 059)
op het elektrische gereedschap
Flexslange skal fastgeres (5817
046059) pa detelekiriske vaerkigj
Fest flexslangen (5817 046
059) il elektroverktzyet

Kiinnité poimutettu letku (5817
046 059) sahkstydkaluun

Fast den ribbade slangen (5817
046 059) pé& elverktyget
Suvbtote 1o cwhva (5817 046
059) oo epyaieio

Cikintili hortumu (5817 046
059) elektrikli cihaza takin
Zamocowad wagz (5817 046
059) na narzedziu mechanicznym
Erdsitse oda a témlét (5817 046
059) a villamos szerszdmhoz
Pfipojte Zebrovanou hadici (5817
046 059) k elektrickému ndFadi
Pripojte rebrovant hadicu (5817
046 059) k elektrickému ndradiu
Atasati furtunul (5817 046 059)
la instrumentul electric

Pritrdite rebrasto cev (5817 046
059) na elektri¢no orodje
Mpukpenete mapkyya

(5817 046 059) Kom
€NeKTPOUHCTPYMeHTUTE
Kinnitage soonikvoolik (5817
046 059) elektritdsriista kislge
Prijunkite rumbuotq Zarng (5817
046 059) prie elektrinio jrankio
Piestipriniet cauruli (5817 046
059) pie mehaniska instrumenta
Mpucoeamnmre wnarr (5817 046
059) k anekTporHCTPyMEHTY
Pri¢vrstite rebrasto crevo (5817
046 059) na elektriéni alat
Prigvrstite rebrasto crijevo (5817
046 059) na elektriéni alat
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Abschalten und Geschwindigkeit
einstellen

Turn on the power switch fo the lo-
wer position and adjust the speed
Accendere |'interruttore nella posi-
zione bassa e regolare la velocita
Interrupteur d’alimentation en
position basse et réglez la vitesse
Poner el interruptor en la posicién
superior y ajustar la velocidad
Ligue o interruptor para a posicdo
inferior e ajuste a velocidade

Zet de aan/uitschakelaar in de
onderste stand en stel de snelheid
Drej kontakten til den gverste
position, og juster hastigheden
Drei strambryteren til ned-posis-
jon og juster hastigheten

Kytke virtakytkin ala-asentoon ja
sGadd nopeus

Vrid strémbrytaren fill det lagre
l&get och justera hastigheten
lupioTe Tov emMoyia mpog Ta
k1w Kar pubpioTe TV TaxUtnTa
Giic anahtar alt konumuna
cevirip hiz ayarlayin

Wiqczyé przefqcznik do gérnej po-
zycji i ustawi¢ predkosc obrotowq
Allitsa a kapcsolét felfelé és
dllitsa be a sebességet

Pfepnéte vypina¢ do dolni polo-
hy a upravte rychlost

Prepnite hlavny vypina¢ do dol-
nej polohy a upravte rychlosf
Rotiti comutatorul de alimentare in
pozitia inferioard si reglati viteza
Obrnite stikalo za vklop v poloZaj
navzdol in prilagodite hitrost
MpeskntoyeTe B NO3MLMS Harope
U perynuparite ckopocta
Lilitage toiteliliti alumisse asen-
disse ja reguleerige kiirust
Jjunkite maitinimo jungiklj j apatine
padétj ir suregulivokite greitj
Pagrieziet barosanas sledzi
augiéja pozicija, un pielagojiet
atrumu

BKIIOYM U OTPErynmpy#
CKOpOCTH

Okrenite prekidaé za napajanje
u donii poloZaj i podesite brzinu
Okrenite prekida¢ za napajanje
u donii poloZaj i podesite brzinu

15
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Setzen Sie den oberen Staub-
beutel ein (5817 046 037)
Insert the Upper Dust Bag (5817
046 037)

Inserire il sacchetto superiore
della polvere (5817 046 037)
Insérer le sac & poussiére supéri-
eur (5817 046 037)

Inserte la bolsa de polvo superi-
or (5817 046 037)

Inserir o saco superior do pé
(5817 046 037)

Plaats de bovenste stofzak
(5817 046 037)

Indszet den gverste stavpose
(5817 046 037)

Sett inn den ovre stevposen
(5817 046 037)

Kiinnitd ylempi pdlypussi (5817
046 037)

Satt in den évre uppsamlingspé-
sen (5817 046 037)
TomoBerfote TV TodVTa Aved
okévng (5817 046 037)

Ust toz torbasini koyun (5817
046 037)

Wihozyé gémy worek na kurz
(5817 046 037)

Helyezze be a felsé porzsdkot
(5817 046 037)

Vlozte horni sa&ek na prach
(5817 046 037)

Vlozte horné vrecko na prach
(5817 046 037)

Introduceti sacul de praf superior
(5817 046 037)

Vstavite zgornjo vrecko za prah
(5817 046 037)

Mocrasete nonHara topba 3a
npax (5817 046 037)
Sisestage ilemine tolmukott
(5817 046 037)

|dékite virsutinj dulkiy maiselj
(5817 046 037)

levietojiet augiéjo putek|u maisu
(5817 046 037)

Bcrasbre BepxHMit MeLwok ans
neinu (5817 046 037)

Ubacite gornju vreéu za prasinu
(5817 046 037)

Ubacite gornju vredicu za
prasinu (5817 046 037)

PEERAEROAAORNERREOHRERRRARAR0EE

Offnen Sie das Fach
Open the compartment
Aprire lo scomparto
Ouvrez le compartiment
Abra el compartimento
Abra o compartimento
Open het compartiment
Sektionen skal abnes
Apne stevsugertanken
Avaa lokero

Oppna facket

Avoiére 1o Soxeio
Balimi acip

Otworzyé komore
Nyissa ki a rekeszt
Ofeviete oddil

Otvorte priehradku

Deschidefi compartimentul

Odprite predel
Orsopere otaenex1eto
Avage sekisioon
Atidarykite skyriy
Atveriet nodalijumu
Orkpottre otcek
Otvorite odeljak
Otvorite odjeljak
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Fillen Sie Wasser bis zum maxi-
malen Fillstand ein

Add water to the maximum level
Aggiungere acqua fino al livello
massimo

Ajoutez de I'eau jusqu’au niveau
maximum

Afada agua hasta el nivel
méximo

Adicione dgua até o nivel
méximo

Voeg water toe fot het maximum
niveau

Vandet skal fyldes maksimalt
Fyll p& med vann til maksimalt
niva

Lisad vettc maksimitasoon
saakka

Lagg fill vatten till den maximala
nivan

YepioTe 10 pe vepd wg To péyioTo
En yiksek seviyeye su ekleyin

| dola¢ wody do maksymalnego
poziomu

Toltse fel vizzel a legmagasabb
szintig

Nalejte do néj vodu do maxima
Doplite vodu na maximdlnu
hladinu

Addugati ap& pana la nivelul
maxim

Dodaijte vodo do najvecje
mozne ravni

[o6asete Bona no
MOKCMMANHOTO HUBO

Lisage vett kuni maksimaalse
tasemeni

|pilkite vandens iki didZiausio
lygio

iepildiet Gdeni lidz maksimalajam
[imenim

[o6asbTe Boabl 0o
MOKCMMANBHOTO YPOBHS
Dodaijte vodu do maksimalnog
nivoa

Dodaijte vodu do maksimalne
razine
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Setzen Sie den Filter fiir Trocken-
vakuum ein (5817 046 008)
Insert the Filter for Dry Vacuum
(5817 046 008)

Inserire il filtro per vuoto a secco
(5817 046 008)

Insérer le filtre pour aspirateur &
sec (5817 046 008)

Inserte el filtro para vacio en
seco (5817 046 008)

Insira o filtro para vécuo seco
(5817 046 008)

Plaats het filter voor droog
vacuiim (5817 046 008)

Iseet filteret fil tart vakuum (5817
046 008)

Sett inn filteret for tart vakuum
(5817 046 008)

Aseta kuivaimurin suodatin paiko-

illeen (5817 046 008)

Sat i filtret for torrt vakuum
(5817 046 008)

Eicayayere To piktpo yia &npd
kevod (5817 046 008)

Kuru Vakum icin Filtreyi Takin
(5817 046 008)

W16z filtr do suchej prézni
(5817 046 008)

Helyezze be a szdraz vakuum
sz0riét (5817 046 008)
Vlozte filtr pro suché vakuum
(5817 046 008)

Vlozte filter pre suché vakuum
(5817 046 008)

Introduceti filtrul pentru vid uscat
(5817 046 008)

Vstavite filter za suh vakuum
(5817 046 008)

Mocraeete pmntbpa 3a cyx
Bakyym (5817 046 008)
Sisestage kuivvaakumi filter
(5817 046 008)

|dékite sauso vakuumo filtrg
(5817 046 008)

levietojiet sausa vakuuma filtru
(5817 046 008)

Bcrasbre dunstp Ons cyxoro
Bakyyma (5817 046 008)
Umetnite filtar za suhi vakuum
(5817 046 008)

Umetnite filtar za suhi vakuum
(5817 046 008)
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Befestigen Sie den Stecker am
unteren Fach

Attach the plug on the lower
compartment

Fissare la spina sullo scomparto
inferiore

Fixez la fiche sur le compartiment
inférieur

Colocar el tapa en el comparti-
mento inferior

Fixar a ficha no compartimento
inferior

Bevestig de stekker op het onderste
compartiment

Saet stikket p& den nedre sektion
Fest pluggen til den nedre delen
Kytke pistoke alalokeroon

Féist stickproppen pd det nedre
facket

Suvbiore To IG pie To kT TRAPA
Fisi alt bélimine takin

Podiqczy¢ whyczke do dolnej
komory

Erésitse oda a villdsdugét az alsé
rekeszhez

Pripoijte zastreku k dolnimu dilu
Pripoijte zastréku k dolnému
prieinku

Atasati stecherul la compartimentul
inferior

Vti¢ pritrdite na spodnii predel
MpwkpeneTe NnacTMacosara Tana
KbM [OMHOTO OTAEneHue

Kinnitage pistik alumise sektsiooni
kilge

Prijunkite kidtukq prie apatinio
skyriaus

Pievienojiet spraudni apaksgjam
nodalijumam

MpukpenuTs Wrekep K HUKHEMY

oTaeneHmio
Pri¢vrstite utikag na donji odeljak
Pri¢vrstite utika na donji odjeljak
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2in 1 Schlauchpaket (5817 046
071)

2in 1 Hose Assembly (5817 046
071)

Gruppo tubo flessibile 2 in 1
(5817 046 071)

Ensemble de tuyaux 2 en 1 (5817
046 071)

Conjunto de mangueras 2 en 1
(5817 046 071)

Mangueira 2 em 1 (5817 046
071)

2 in 1 slangassemblage (5817
046 071)

Slangesamling 2i 1 (5817 046
071)

Slangesammenstilling 2i 1 (5817
046 071)

Kaksi yhdessé -letkukokoonpano
(5817 046 071)

2i 1 slangmontering (5817 046
071)

Eukapmrog cwhivag 2 ot 1 (5817
046 071)

2'si 1 arada hortum montaiji (5817
046 071)

2 w 1 zespdt weza (5817 046
071)

Téml8szerkezet 2 az 1-ben (5817
046 071)

Sestava hadic 2 v 1 (5817 046
071)

Zostava hadice 2 v 1(5817 046
071)

Ansamblul furtunului 2 u 1 (5817

046 071)

Sklop cevi 2 v 1 (5817 046 071)
Cueras Ha Mapkyua 28 1 (5817
046 071)

Kaks-ihes voolikute komplekt
(5817 046 071)

Zamos rinkinys ,du viename”
(5817 046 071)

Caurules montaza divi viena
(5817 046 071)

28 1 cbopke wnatros (5817
046 071)

Sklop creva 2 u 1 (5817 046
071)

Sklop crijeva 2 u 1 (5817 046
071)
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Verbinden Sie die Buchsenkupp-
lung am Pneumatikwerkzeug
Connect the female coupling on
the pneumatic tool

Collegare I'attacco femmina
dell’attrezzo pneumatico
Branchez le raccord femelle sur
I'outil pneumatique

Conecte el acoplamiento hemb-
ra de la herramienta neumdtica
Ligar o acoplamento fémea na
ferramenta pneumdtica

Verbind de vrouwelijke koppeling
op hetpneumatische gereedschap
Fastger hunkoblingen il det
pneumatiske vaerktgi

Fest hunnkontakt fil pneumatisk
verktay

Kytke naarasliitin paineilmatys-
kaluun

Anslut den kvinnliga kopplingen
till det pneumatiska verktyget
Zuvdiore 1o Bulikd olvdeopo
OTO TIVEUPATIKO EPYAAEio
Pnématik cihaza disi baglant
elemanini takin

Podiqcz ztgcze zenskie na
narzedziu pneumatycznym
Csatlakoztassa az anyacsdkatést
a pneumatikus szerszémhoz
Pfipevnéte vnitini spojku k pneu-
matickému ndstroji

Pripojte vndtornd spojku k pneu-
matickému néradiu

Conectati cuplajul feminin la
ips’rrumentul pneumatic

Zenski konektor prikljucite na
pnevmatsko orodje

MpuKayeTe XEHCKMS KOHTAKT KbM
MHEBMATUYHMTE MHCTPYMEHTM
Uhendage pneumadtiline tériist
naissoost {henduse kilge
Prijunkite apgaubiangigjq movg
prie pneumatinio jrankio
Pievienojiet aptvero3o skavu
pneimatiskajam instrumentam
MoncoenuHuTe rHesnosyto
MydTy K THEBMATHUUYECKOMY
MHCTPYMEHTY

Prikljucite Zensku spojnicu na
pneumatski alat

Prikljucite Zensku spojnicu na
pneumatski alat
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Dann den Schlauch am Luftauslass
des Werkzeugs

Then the hose on the air exhaust
of the tool

Poi il tubo sullo scarico dell’aria
dell’utensile

Puis le tuyau sur |'échappement
d'air de I'outil

A confinuacién, la manguera en el
escape de aire de la herramienta
Depois a mangueira no escape de
ar da ferramenta

Dan de slang op de luchtuitlaat
van het gereedschap

Tilslut derefter slangen fil vaerkigjets
luftudgang

Koble deretter slangen fil luftutlepet
pé verkioyet

Sitten letku ty&kalun ilmanpoistoon
Sedan anslut slangen fill verktygets
luftutlopp

2TEPEWCTE TOV EUKAUTITO CWAMVA
omv e&aTpion aépa Tou epyaheiou
Ardindan hortumu cihazdaki hava
cikis deligine takin

Nastepnie nalezy podiqczy¢ waz
do wylotu powietrza z narzedzia
Maijd csatlakoztassa a témlét a
szerszdm légelvezetéjéhez

Poté pfipoijte hadici pro odvod
vzduchu néiadi

Potom pripojte hadicu k vystupu
vzduchu z néradia

Apoi conectafi furtunul la iesirea
aerului instrumentului

Nato cev prikljugite na odtok zraka
orodja

Mpykayete MApKy4a KbM OTBOR 30
BB3AYX HO MHCTYMEHTMTH

Seejdrel voolik t8&riista &hu vélja-
laskeavasse

Tada prijunkite Zarnq prie jrankio
oro iSmetimo angos

P&c tam pievienojiet cauruli instru-
menta gaisa izplides vietai

3aTeM WNAHT Ha BbIXOAE BO3AYXA
M3 MHCTPYMeHTa

Zatim prikljuéite crevo na odvod
vazduha alata

Zatim prikljuite crijevo na odvod
zraka alata
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Stecken Sie den ménnlichen Nip-
pel in den Staubsaugereingang
Attach the male nipple in the
vacuum cleaner inlet

Attaccare il nipplo maschio
all'ingresso dell‘aspirapolvere
Fixez le mamelon male dans
I'entrée de |'aspirateur

Coloque la boquilla macho en la
entrada de la aspiradora
Prenda o conector macho na
entrada do aspirador

Bevestig de mannelijke nippel in
de stofzuigerinlaat

Fastger hankoblingen fil stavsu-
gerens luftindgang

Fest hankontakt fil stevsugeren
Kytke urospuolinen nippa pélyni-
murin tuloaukkoon

Anslut den manliga kopplingen
till dammsugarens inlopp
Zuvdtore To Puopa oty eicodo
NG NAEKTPIKNG oKoUTIAG

Erkek baglanti elemanini elekirik
sipirgenin giris agzina takin
Podiqcz meski kréciec do wlotu
odkurzacza

Akassza az apacsékétést a
porszivé bemenetére

Pripojte zdstreku k vstupu
vysavace

Pripojte zdstreku k vstupu
vysdavaca

Conectafi cuplajul masculin la
intrarea aspiratorului

Mogki konektor pritrdite na
dovod sesalnika

MpuKaueTe MBXKKMS KOHTOKT KbM
BXO[A HA MPAXOCMYKAYKQ
Kinnitage isane nippel tolmuime-
ja sisselaskeavasse

Prijunkite kistukq prie dulkiy
siurblio jleidimo angos
Piestipriniet ietvero3o nipeli
puteklsicéja iepludes vietai
MpuKpenmTe My>CKOM cOCoK

K BMYCKHOMY OTBEPCTMIO
nbinecoca

Prikagite musku spojnicu na ulaz
usisivaca

Prikagite musku spojnicu na ulaz
usisivaca



® @

©® 0 060 00 @ B0 © @ @ ©@ GO @ ® @ @ ® @ O

®06

Dann den Schlauch am oberen
Fach

Then the hose on the upper
compartment

Poi il tubo sul compartimento
superiore

Puis le tuyau du compartiment
supérieur

Entonces la manguera del com-
partimento superior

Depois a mangueira no compar-
timento superior

Dan de slang op het bovenste
compartiment

Og derefter slangen fil den evre
section

QOg deretter slangen til den avre
delen

Sitten letku ylélokeroon

Och sedan anslut slangen till det
vre facket

Kai perd tov ebkapmmo cwhiva
OTO TTAVW THAHA

Sonrasinda hortumu Gst balimi-
ne takin

Nastepnie waz na gérnym
przedziale

Ezutdn pedig a t6mlét a felsé
rekeszre

A poté hadici na horni dil

A potom hadicu do horného
priecinku

Si apoi furtunul la compartimen-
tul superior

In nato cev na zgornii predel

A cnep ToBa MApKy4Q KbM
TOpHMs oTBOL

Seejdrel voolik Glemise sektsiooni
kilge

Tada prijunkite Zarng prie
virutinio skyriaus

Pé&c tam pievienojiet cauruli
augséjam nodalijumam

3aTeM WAaHT Ha BepxHeM
otneneHmm

A potom crevo na gornii odeliak
A potom crijevo na gorniji
odjeljak
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SchlieBen Sie den Schlauch vom
Luftkompressor an den Einlass an
Connect the hose from the air com-
pressor in the vacuum cleaner inlet
collegare il tubo del compressore
all'ingresso dell’aspirapolvere
Connectez le tuyau du compres-
seur dair & |'entrée de |'aspirateur
Conecte lamanguera del compresor
en la entrada de la aspiradora
Lligue a mangueira do compressor
de ar na entrada do aspirador
Sluit de slang van de luchtcompres-
sor aan op de stofzuigerinlaat
Tilslut slangen fra luftkompressoren
til stevsugerindgangen

Til slutt skal slangen fra luftkompres-
soren kobles til stevsugerinntak
Kytke lopuksi letku ilmakompresso-
rista pdlynimurin tuloaukkoon

Till slut, anslut slangen frén luftkom-
pressorn fill dammsugarens inlopp
Suvbtore To cwhiva amd Ty
mpila omv nhekrpikr okolTa
Giristeki kompresérden gelen hortu-
mu baglayin

Podtqczy¢ waz od kompresora do
wlotu odkurzacza

S végil a légsdrité temlsjét a
porszivé bemenetére

Nakonec, pfipojte hadici z kom-
presoru vzduchu na vstup vysavace
Pripojte hadicu zo vzduchového
kompresora k vstupu vysévaéa
Conectafi furtunul din compresorul
la intrarea aspiratorului

Na koncu prikljugite cev iz zragnega
kompresorja na vstop v sesalnik
Cebpokete Mapkyua ot
KOMMPECcopa KbM BXOAT
Uhendage &hukompressori voolik
tolmuimeja sisselaskeavasse
Prijunkite Zarng nuo kompresoriaus
prie dulkiy siurblio jleidimo angos
Pievienojiet cauruli no gaisa kom-
presora putek|sicéja ieplides vietai
MoncoeanHuTe wWnaHr ot
KOMMPeccopa K BXxopy Mbinecoca
Na kraju, prikljuite crevo iz kom-
presora vazduha na ulaz usisivaéa
Na kraju, prikljucite crijevo iz kom-
presora zraka na ulaz usisivaéa
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Abschalten und Geschwindigkeit
einstellen

Turn on the power switch to the lo-
wer position and adjust the speed
Accendere I'interruttore nella posi-
zione bassa e regolare la velocita
Interrupteur d'alimentation en
position basse et réglez la vitesse
Poner el interruptor en la posicién
superior y ajustar la velocidad
Ligue o interruptor para a posicdo
inferior e ajuste a velocidade

Zet de aan/uitschakelaar in de
onderste stand en stel de snelheid
Drej kontakten til den gverste
position, og juster hastigheden
Drei strambryteren til ned-posis-
jon og juster hastigheten

Kytke virtakytkin ala-asentoon ja
sGadd nopeus

Vrid strémbrytaren fill det lagre
l&get och justera hastigheten
lupioTe Tov emMoyia mpog Ta
k1w Kar pubpioTe TV TaxUtnTa
Giic anahtar alt konumuna
cevirip hiz ayarlayin

Wiqczyé przefqcznik do gérnej po-
zycji i ustawi¢ predkosc obrotowq
Allitsa a kapcsolét felfelé és
dllitsa be a sebességet

Pfepnéte vypina¢ do dolni polo-
hy a upravte rychlost

Prepnite hlavny vypina¢ do dol-
nej polohy a upravte rychlosf
Rotiti comutatorul de alimentare in
pozitia inferioard si reglati viteza
Obrnite stikalo za vklop v poloZaj
navzdol in prilagodite hitrost
MpeskntoyeTe B NO3MLMS Harope
U perynuparite ckopocta
Lilitage toiteliliti alumisse asen-
disse ja reguleerige kiirust
Jjunkite maitinimo jungiklj j apatine
padétj ir suregulivokite greitj
Pagrieziet baro$anas slédzi augiéja
pozicij, un pielagojiet atrumu
BKIIOUM M OTperynmpym
CKOpOCTH

Okrenite prekidaé za napajanje
u donii polozaj i podesite brzinu
Okrenite prekidaé za napajanje
u donii polozaj i podesite brzinu
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Nass-und trockensauger

e WURTH

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen. Verséumnisse bei der Einhaltung der Hinweise
und Anweisungen kénnen elekirischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fir die Zukunft auf. Der in den Sicherheitshin-
weisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Sicherheitshinweise

o1
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Nicht in Rdumen mit brennbaren Flissigkeiten,
Gasen oder in explosionsgefshrdeter Umgebung
verwenden; vor Feuer schiitzen.

Schalten Sie den Schalter aus und entfernen Sie
den Stecker, bevor Sie das Gerét reinigen oder
reparieren, um Brandgefahr zu vermeiden.
Achten Sie darauf, dass der Schlauch und das Ge-
héuse elektrostatische Kréfte verursachen kdnnen.
Treten Sie nicht auf den Schlauch, ziehen oder bie-
gen Sie ihn nicht. Wenn der Schlauch beschadigt
ist, verwenden Sie ihn nicht. Achten Sie darauf,
den Schlauch nicht mit schweren Gegenstéinden
oder Klingen zu beschédigen.

Vergewissern Sie sich, das Kabel nicht mit der Tir
einzuklemmen, und ziehen Sie nicht am Kabel der
Saugmaschine; Kabel schiitzen.

Beim Gebrauch ist ein persénlicher Schutz erford-
erlich. Halten Sie sich von saugenden Saugmas-
chinenteilen oder Teilen im Betrieb fern.

Tauchen Sie das gesamte Gerét nicht in Wasser.
Berilhren Sie den Stecker nicht mit nassen Hénden
oder einem feuchten Handtuch, um die Gefahr
eines Stromschlags zu vermeiden.

Die Spannung muss mit der Versorgungsspannung
ibereinstimmen, und das Gerdt nicht auBerhalb
des angegebenen Spannungsbereichs verwenden.
Entfernen Sie vor dem Aufsaugen von Wasser den
Staubbeutel und die Filter, und verwenden Sie
einen Schwammfilter.

Halten Sie das Gerdit in Situationen sauber, in
denen der Behéilter viel Staub enthélt.

o1

03

04

05

06

07

08

09

10

Lassen Sie kein Glas, Kleber, Mefallpartikel und
andere scharfe Riickstéinde im Schlauch, bzw.

im Gehduse sich ansammeln, da sonst diese den
Schlauch, den Filterbeutel usw. beschadigen
werden.

Saugen Sie keine heif’en, brennbaren und explo-
siven Gegensténde ab, und vermeiden Sie die
Gefahr von Feuer und Stromschlag.

Das Absaugen von Haaren, Papier, Zement, Kalk,
Zinn- und Bleipulver, sowie klebrigen Gegenstéin-
den blockiert die Saugmaschine leicht, und kann
einen Brand verursachen. Daher wird das Absau-
gen dieser Stoffe nicht empfohlen.

Verwenden Sie die Saugmaschine nicht iber einen
l&ingeren Zeitraum, wenn der Lufteinlass blockiert
ist. Andernfalls kann die Saugmaschine beschadigt
werden.

Wenn ein ungewdhnliches Gerdusch zu héren

ist, unterbrechen Sie die Arbeit, berprifen und
reinigen Sie das Gerdt.

Um Unfélle zu vermeiden, ist es nicht erlaubt, dass
Kinder das Saugmaschinenzubehér als Spielzeug
verwenden.

Verwenden Sie bei Hochspannung spezielle
Anschlusskabel; vor Feuer schiitzen.

Wenn das Geréit nicht verwendet wird, ziehen Sie
den Stecker heraus. Lassen Sie das eingeschaltete
Gerdt nicht unbeaufsichtigt.

Halten Sie die Saugmaschine oder das Kabel
nicht in der N&he einer Wéarmequelle; vor Feuer
schiitzen.

Verwenden Sie kein beschadigtes Kabel und kein-
en beschadigten Stecker. Wenn diese beschadigt
sind, sollten sie von Fachleuten repariert werden.
Das Gerdt darf nicht von Personen (einschlieflich



Kindern) mit eingeschréinkten kérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt
werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder
erhalten eine Einweisung.

Kinder, die beaufsichtigt werden, nicht mit dem
Gerdt spielen.

Vor der Reinigung oder Wartung des Gerdts muss
der Stecker aus der Steckdose gezogen werden.
Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch
den Hersteller, seinen Kundendienst oder éhnlich
qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine
Gefdhrdung zu vermeiden.

Produktanweisungen

Technische Daten

12

13

14
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Handgriff 13 |Kleine Dise

N

Schalter 14 |Runddise

Nennspannung 220-240V~
Nennfrequenz 50/60Hz
Nennaufnahme 1600W
Saugleistung >18kPa
Lieferumfang

Bezeichnung Menge
Saugmaschine 1
Schlauch 1
Teleskoprohr 1
Bodenbijrste 1
Rundbiirste 1

Kleine Dise 1
Arbeitsanweisungen 1

Hauptkomponenten

Nr. |Bezeichnung Nr. |Bezeichnung

1 Bodenbiirste 8  |Ansaugstutzen
vorne

2 |Teleskoprohr 9 | Schubstange

3 | Schlauchanschluss |10 |Kabel

4 | Schlauch 11 |Klemmen

5 | Ansaugstutzen 12 | Behdlter

oben

Um die Lebensdauer lhres Gerdts zu verléngern,
sollte es bei jedem Gebrauch nicht lénger als 20
Minuten im Betrieb sein.

Reinigen Sie nach Gebrauch das Gehduse, den
Filter und den Staubbeutel, um die Lebensdauer
des Gerdts zu verléingern.

Schliefen Sie das Versorgungskabel gut an und
stecken Sie das Zubehér in die Offnung ein.
Entleeren Sie nach Gebrauch das Schmutzwasser,
um Rostbildung oder Korrosion der Saugmaschine
zu vermeiden.

Reinigen Sie die Oberfldche der Saugmaschine
mit einem trockenen Tuch, damit kein Wasser in
die Saugmaschine gelangt, da dies einen Kurz-
schluss verursachen und sogar zum Entziinden der
Saugmaschine fishren kann.
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Anleitungen zur Behebung ge-

wohnlicher Fehler

Fehler | M&gliche Ursache Behebung
Mo- | 1.Uberprifen Sie, ob der Stecker | 1.Stecken Sie den
toraus- | ordnungsgemdf verdrahtet ist. Stecker wieder in
fall 2.Uberpriifen Sie die Steckdose die Steckdose.
auf Strom. 2.Stellen Sie sicher,
3.Stellen Sie sicher, dass der dass die Steckdose
Schalter eingeschaltet ist. mit Strom versorgt
wird. Den Schalter
einschalten.
Reduz- 1,Uberprijfen Sie, ob Biirste, 1.Beseitigen Sie die
ierte Schlauch und Teleskoprohr Ursache der Blocki-
Sau- verstopft sind. erung.
gleis- | 2.Uberpriifen Sie, ob der 2.Staubbeutel reini-
tung Staubbeutel voller Staub ist. gen.
Uberprifen Sie, ob der Filter 3.Filter reinigen.
verstopft ist.
HeiBe | 1.Uberprifen Sie, ob die Sauglei- | 1.Die heiBe Luft aus
Luft stung normal ist. der Saugmaschine
tritt 2.Uberpriifen Sie, ob Sie die ist durch das Warm-
aus Saugmaschine lénger als 20 laufen des Motors
Minuten benutzt haben. verursacht. Es ist
Ublich; Sie kénnen
mit dem Gebrauch
fortsetzen.
2.Schalten Sie die
Saugmaschine
fir 20 Minuten
aus, ruhen lassen
bevor Sie das Gerdt
wieder in Betrieb
nehmen.

Rohstoffe recyceln, anstatt sie als Abfall zu
entsorgen. Das Gerdt, Zubehér und die Verpa-
ckung sind fiir ein umweltschonendes Recycling
zu sortieren. Die Kunststoffteile sind fiir klassifiziertes

Recycling gekennzeichnet.

Nur fir EU-Lénder:
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Geméf der Européischen Richtlinie 2012/19/

EU iber Elektro- und Elektronik-Altgeréte und ihrer
Umsetzung in nationales Recht miissen nicht mehr

gebrauchsféhige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-

melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.
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Wet / Dry Vacuum Cleaner

w WURTH

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and instructions for future reference. The
term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Safety Use Considerations 3

2

9

Don't use in flammable liquid, gas, or with explo-
sion-proof requirements region, protect from fire
Turn off the switch and take off plug before clean
or repair to avoid the risk from fire

Hose and the body may cause electrostatic, pay
attention to this

Don't trample, pulling folding hose, when hose is
damaged, do not continue use, don't use heavy or
sharp blade pressure hose

Don'’ t let the power cord clamp in the crack of
the door or use cord pulling the vacuum cleaner,
protect the cord

Protect own safety Mien use, keep the body away
from the vacuum cleaner suction or activity parts
Avoid put the whole machine in the water, don't
touch the plug with wet hands or a wet towel, to
prevent electric shock

Voltage must be consistent with the power supply
voltage, don't use beyond the voltage range
Before water absorption, please remove the dust
bags, filters, use the sponge filter

10 Keep clean when the tank have a lot of dust

Don t let the glass, tack, iron and other sharp
debris remaining in the hose, body, otherwise it will
damage the hose, filter bag, etc

Don t inhale hot , fire and caustic, flammable and
explosive objects, avoid the risk from fire or electric
shocking

Inhalation of hair, paper, cement, lime, putty
powder, sticky objects will easily block the vacuum,
caused fire, not recommend suction these object
Do not use long time Wien the air inlet is blocking,
otherwise will damage the vacuum

6
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Stop use when abnormal sound, checking and
clean

Please don t let children use a vacuum cleaner ac-
cessories as a toy, in order to prevent the accident
When the electricity is big, use separated patch
board, prevent from fire

Pull off the plug when not use, in working status ,
do not leave.

Do not keep the vacuum or cord near the hot
sources, protect from fire

Do not use damaged cord and plug, if broken,
must be repaired by professionals

The appliance is not to be used by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction.

Children being supervised not to play with the
appliance.

The plug must be removed from the socket-outlet
before cleaning or maintaining the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

Product Instructions

Technical data

Rated voltage 220-240V~
Rated frequency 50/60Hz
Rated power 1600W
Vacuum >18kPa
Packing list

Name Quantity
Vacuum cleaner 1

Hose 1
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Telescope tube 1
Floor brush 1 m Twine the power cord well, put accessories in slot
Round brush 1 | Clef:m the dirty vj/oter after using to prevent the
rusting or corrosion of barrel.
Small nozzle 1 .
m Clean the surface of vacuum cleaner with dry
Manuals 1 cloth to prevent water into vacuum O cleaner
caused short circuit even vacuum cleaner burning.
Main Components
Common Fault Guides
no |name no | name
1 floor brush 8 front suction Fault | Possible reason Handling method
2 re|escope tube 9 pushing rod Motor | 1.Check power plug if it is wired | 1.Reput the plug into
3 h " 10 bl failure | up properly? the socket
Ose connecior cable 2.Check power socket if it is 2.Make sure the
4 hose 11 clomps electricity? power socket is
. 3.Check the switch if it is turned electricity
S upper suction 12_|tank on 3.Turn on the switch
6 handle 13 |small nozzle Suc 1.Check brush, hose and tele- 1.Clean the blockages
7 switch 14 |round nozzle tion scopic tube if they are blocked? | 2.Clean the dustbag
abate | 2.Check dustbag if it is with full 3.Clean the filter
dust?
3.Check the filter if it is blocked
Hot 1.Check the suction if it is normal | 1.The hot air from
air 2.Check the using time if it is more | vacuum cleaner is
outlet than 20 minutes caused by motor
heat conducting. It's
common , please
continue to use.
2.Please turn off to
rest 20 minute
before use again.

m In order to lengthen the life time, single using time
is befter not more than 20 minutes

m In order to lengthen the life time, clean the body,
filter and dustbag after use.
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Environmental Protection

Recycle raw materials instead of disposing as
waste. Machine, accessories and packaging
should be sorted for environment - friendly

recycling.
The plastic components are labeled for categorized
recycling.

Only for EU countries:

Do not dispose of power tools into household waste!
According to the European Guide Lines 2012/19/
EC for waste electric and electronic equipment and its
implementation info national law, power tools that are
no longer usable must be collected separately and
recycled in an environmentally friendly manner.
Wiirth will gladly take back your defective Wiirth
power fool free of charge.



@ Aspirapolvere
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Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata osservanza delle avvertenze e
delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Conservare tutti le avvertenze
e le istruzioni per riferimenti futuri. Il termine “eleftroutensile” nelle avvertenze si riferisce al vostro utensile
elettrico collegato all'unita di alimentazione via cavi oppure a batterie.

Avvertimenti di sicurezza 02
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Non lo usate nei locali in cui ci sono liquidi infiam-
mabili, gas, né nelle zone in cui sono possibili le
esplosioni; proteggetelo dall'incendio.

Spegnete l'interruttore e tirate la spina fuori prima
di pulizia o riparazione, per evitare il rischio
dall'incendio.

Tenete presente che il tubo e |'alloggiamento pos-
sono causare le forze elettrostatiche.

Non calpestate, tirate o piegate il tubo; quando

il tubo & danneggiato, non lo usate; attenti a non
danneggiare il tubo con gli oggetti pesanti o con
le lame.

Provvedete a non far schiacciare il cavo dalla
porta, e non tirate il cavo dell'aspirapolvere;
proteggete il cavo.

E’ necessaria la protezione personale durante
I'uso, mantenetevi lontano dalle parti aspiranti
dell'aspirapolvere o dalle parti operanti.

Non immergete l'intero dispositivo nell'acqua; per
evitare il rischio dalla scossa elettrica, non toccate
con le mani umide o con I'asciugamano umido.
La tensione deve corrispondere alla tensione di
alimentazione, quindi non usate il dispositivo fuori
della gamma della tensione prevista.

Prima di aspirare I'acqua, vi preghiamo di rimuo-
vere il sacchetto per la polvere, i filtri, e di usare il
filtro spugnoso.

Mantenete pulito il dispositivo nelle situazioni in cui
il serbatoio contiene molta polvere.

Non permettete I'accumulo di vetro, colla,
metallo minuto e altri residui affilati nel tubo,
nell'alloggiamento, perché altrimenti gli stessi dan-
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neggiano il tubo, il sacchetto del filtro, ecc.

Non aspirate gli oggetti caldi, infiammabili ed
esplosivi, evitate il rischio dall'incendio e dalla
scossa eleffrica.

Aspirazione di peli, carta, cemento, malta, polvere
di stagno e di piombo, oggetti appiccicosi, pud
bloccare facilmente I'aspirapolvere, e quindi
I'aspirazione degli stessi non & consigliata.

Non usate I'aspirapolvere durante un periodo
prolungato nel caso in cui l'entrata dell’aria &
bloccata, perché altrimenti pud avvenire il danno
all'aspirapolvere.

Se sentite un suono strano, smettete di aspirare,
controllatelo e pulitelo.

Per prevenire gli infortuni, vi preghiamo di non per-
mettete ai bambini usare 'attrezzatura aggiuntiva
dell'aspirapolvere come giocattoli.

Quando la tensione & alta, usate gli speciali cavi
di connessione; proteggetelo dall'incendio.
Quando non usate il dispositivo, tirate fuori la
spina. Quando il dispositivo & acceso, non lascia-
telo incustodito.

Non tenete I'aspirapolvere o il cavo vicino alla
fonte di calore; proteggetelo dall'incendio.

Non usate il cavo e la spina danneggiata; se sono
danneggiati, devono essere riparati dalle persone
qualificate.

L'apparecchio non deve essere utilizzato da
persone (compresi i bambini) con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, o con scarsa esper-
ienza e conoscenza, a meno che non siano state
softoposte a supervisione o istruzione.

Che i bambini siano sorvegliati e non giochino con
I'apparecchio.

Prima di procedere alla pulizia o alla manutenzi-
one dell'apparecchio, & necessario rimuovere la
spina dalla presa di corrente.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve
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essere sostituito dal produttore, dal suo agente di

assistenza o da persone analogamente qualificate,

al fine di evitare un pericolo.

e WURTH

Denominazione

Denominazione

1 |Spazzola per

8 |Porta di aspira-

pavimenti zione anteriore
3 ) 2 |Tubo telescopico |9 Mgniglic per
Istruzione per il prodotto spingére
3 | Connessione di 10 |Cavo
Dati tecnici tubo
Tensione nominale 220-240V~ 4 |Tubo 11 | Morsetti
Frequenza nominale 50/60Hz 5 |Porta di aspira- 12 | Serbatoio
Potenza nominale 1600W zione superiore
Potenza di aspirazione | >18kPa 6 | Maniglia 13 | Ugello piccolo
7 |Interruttore 14 |Ugello rotondo
Contenuto del pacco N
Denominazione | Guantita

Aspirapolvere

Tubo

Tubo telescopico

Spazzola rotonda

Piccolo ugello

1
1
1
Spazzola per pavimenti | 1
1
1
1

Istruzione per |'uso

Componenti principali

m Per prolungare il ciclo di vita del dispositivo, lo
stesso non deve funzionare piu di 20 minuti in

ogni uso.

m Per prolungare il ciclo di vita del dispositivo, dopo
I'uso pulite I'alloggiamento, il filtro e il sacchetto

per la polvere.

m Llegate bene il cavo di alimentazione e mettete
I'attrezzatura aggiuntiva nell’apertura.

m Dopo I'uso scaricate |'acqua sporca per
prevenire |'arrugginimento o la corrosione

dell’aspirapolvere.

m Pulite la superficie dell’aspirapolvere con lo
straccio secco per prevenire la penetrazione
dell’acqua nell’aspirapolvere, perché esso pud
causare il corto circuito e anche il surriscaldamen-

to dell’aspirapolvere.

Risoluzione dei

soliti problemi

al I'interruttore & corret-

motore tamente collegato.

2.Controllate se c'&
alimentazione nella
presa.

3. Controllate se

Prob- Possibile causa Risoluzione del problema
lema
Guasto | 1.Controllate se 1.Reinserite la spina nella

I'interruttore & acceso.

presa.

2.Assicuratevi che ci sia
alimentazione nella presa.

3. Accendete l'interruttore.




Declino | 1.Controllate se la 1.Rimuovete la causa del
della spazzola, il tubo e il blocco.
potenza | tubo telescopico sono | 2.Pulite il sacchetto per la
di aspi- bloccati. polvere.
razione | 2.Controllate se il sac- | 3. Pulite il filtro.
chetto per la polvere &
pieno di polvere.
3. Controllate se il filtro
& bloccato.
Uscita 1.Controllate se la po- | 1.L'aria calda
dell'aria | tenza di aspirazione & |  dall'aspirapolvere causa il
calda normale. riscaldamento del motore.
2.Controllate se avete Questo & normale; vi
usato I'aspirapolvere preghiamo di continuare
oltre i 20 minuti. con l'uso.

2.Spegnete |'aspirapolvere a
20 minuti, per farlo riposare
prima di riusarlo.

Tutela dell’ambiente

Riciclare le materie prime invece di smaltirle come rifi-

uti. Le macchine, gli accessori e gli imballaggi devono

E essere ordinati ai fini del riciclaggio organico. |
componenti in plastica sono contrassegnati per
il riciclaggio per categoria.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare eleftroutensili dismessi tra i rifiuti domesticil
Conformemente alla norma della direttiva 2012/19/
UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che (RAEE) ed all'attuazione del recepimento nel diritto
nazionale, gli eleftroutensili diventati inservibili devono
essere raccolfi separatamente ed essere inviati ad una
ritilizzazione ecologica.

w WURTH
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Lisez toutes les consignes de sécurité et les instructions. Si vous ne suivez pas les consignes et les instruc-
tions il y a du risque de décharges électriques, d'incendie et/ou de blessures graves. Conservez toutes
les consignes et les instructions pour |'usage ultérieur. Expression ,outil électrique” dans les consignes est
relative & votre outil avec embrayage connecté par cébles ou le fonctionnement & I'aide de piles.

Consignes de sécurité

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

Avertissement

01

30

N'utilisez pas I'aspirateur dans des environne-
ments contenant des liquides inflammables, de gaz
et dans des zones explosifs: faites la protection
contre le feu.

Arrétez, puis débranchez 'aspirateur de la

prise murale pour les travaux de nettoyage ou
d’entretien afin d'éviter le risque de I'incendie.
Veuillez & ce que le flexible et le boitier peuvent
crééer des forces électrostatiques.

Ne pas presser, firer ou plier le flexible; n'utilisez
pas le flexible endommagé; vevillez & ne pas
I'endommager par des objets lourds ou avec des
rebords tranchants.

Ne laissez pas le céble d'aspirateur se pincer sous
une porte et ne le firer pas ; protégez le cable
d'alimentation.

Une protection personnelle est obligatoire lorsque
vous utilisez |'aspirateur, restez toujours éloigné
des piéces aspirantes ou en foncfion.

Pour éviter tout risque d'électrocution, nimmergez
pas le dispositif dans I'eau ; ne touchez pas

la fiche par les mains movillées ou la serviette
humide.

Vérifiez que la tension correspond & la tension
d'alimentation et n'utilisez pas le dispositif hors de
la portée de la tension prévue.

Avant |'aspiration de 'eau, éliminez le sac & pous-
siere, les filtres et n'utilisez que le filtre éponge.
Gardez I'aspirateur propre dans des situations o
le réservoir est plein de poussiére.

Ne laissez pas le verre, la colle, les pefits métaux
et autres débris pointus s'accumuler dans le flex-
ible, le boitier, sinon cela endommagera le flexible,
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le sac de filtre, etc.

e pas aspirer des matiéres chaudes, inflam-
Ne p pirer d t haud fl
mables et explosives, éviter le risque d'incendie et
d'électrocution.
L'aspiration des poiles, du papier, de ciment,

e la chaux, de la poudre d'étain et de plomb,
de la chaux, de la poudre d'étain et de plomb

e produits collants, peut tacilement obstruer
de produits collants, peut facil t obst
I'aspirateur et provoquer I'incendie et I'aspiration

e ces produits n'est pas recommandée.
d produits n'est p d
N'utilisez pas |'aspirateur pendant une longue
période si I'entrée d'air est obstruée, le risque

endommagement de |'aspirateur.
d’end g t de I'aspirat

orsque vous enfendez un son étrange, arrétez le
Lorsq tend trang tez |
travail, vérifiez et neftoyez I'aspirateur.

our éviter les accidents, ne laissez pas les enfants
P ter | dent | pas | fant
jouer avec les accessoires de |'aspirateur.

n cas de haute tension, utilisez les cables de
E de haute 1 tilisez les cables d
connexion spéciaux ; faites la protection contre
I'incendie.
Lorsque vous n'utilisez pas |'aspirateur, débranchez
la fiche. Ne laissez pas I'aspirateur sans surveil-
lance lorsqu'il est branché.
Ne laissez pas |'aspirateur ou le cable & proximité
d'une source de chaleur ; faite la protection contre
I'incendie.
N'utilisez pas le céble ou la fiche endommagé ;
ce ne sont que les personnes qualifiées qui doivent
les réparer.
L'appareil ne doit pas étre utilisé par des per-
sonnes (y compris des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
ou qui manquent d’expérience et de connaissanc-
es, & moins qu’elles n’aient recu une surveillance
ou des instructions.
Que les enfants sous surveillance ne jouent pas
avec |'appareil.

a fiche doit étre retirée de la prise de couran
La fiche doit étre retirée de la prise d t
avant de nettoyer ou d'entretenir |'appareil.



14 Sile cordon d'alimentation est endommagg, il

doit étre remplacé par le fabricant, son agent de

service ou des personnes de qualification similaire

afin d'éviter tout danger.

Instructions du produit

Données techniques

Tension nominale 220-240V~
Fréquence nominale 50/60Hz
Puissance nominale 1600W
Puissance d'aspiration | >18kPa
Contenu d’emballege
Désignation Quantité
Aspirateur

Flexible

Tube télescopique

Brosse & plancher

Brosse circulaire

Petite buse

Mode d'emploi

1
1
1
1
1
1
1

Composants principaux

w WURTH

No. No.

Brosse & plancher |8

Désignation Désignation

Entrée d'aspiration
avant

2 Tube télescopique |9 Poignée de pous-
sée

3 Prise de raccord |10 | Cable
Flexible 11 |Raccords

5 Entrée d'aspiration | 12 | Réservoir
supérieur

6 Poignée 13 | Petite buse

7 Interrupteur 14 |Buse ronde

= Afin de prolonger la durée de vie de votre
appareil, il ne doit pas fonctionner plus de 20
minutes & chaque fois que vous I'utilisez.

m Pour prolonger la durée de vie de I'appareil, net-
toyez le boitier, le filtre et le sac & poussire aprés
I'utilisation.

m Attachez fermement le cable d'alimentation et
insérez les accessoires dans le compartement.

m Aprés |'utilisation, vidangez |'eau sale pour éviter
la rouille ou la corosion de I'aspirateur.

= Nettoyez la surface de |'aspirateur avec un chiffon
sec pour éviter la pénétration de 'eau dans
I'aspirateur, cela peut provoquer un court-circuit et
méme briler I'aspirateur.

Conseil a résoudre des anomalies

. .
ordinaires
Anomalie | Cause possible Solution
Panne du | 1.Vérifiez que la fiche est | 1.Réinsérez la fiche dans
moteur correctement cablée. la prise.
2.Vérifiez le courant dans | 2.Assurez-vous qu'il y
la prise. a du courant dans la
3. Assurez-vous que prise.
I'interrupteur est allumé. | 3. Allumez l'interrupteur.
Baisse de 1. Vérifiez si la brosse, 1.Eliminez la cause de
la force le flexible et le tube I'obstruction.
d’aspiration | télescopique sont 2.Nettoyez le sac & pous-
obstrués. siére.
2. Assurezvous que le 3. Nettoyez le filtre.
sac & poussiere est
plein de poussiére.
3. Vérifiez si le filtre est
bloqué.
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Sortie de 1.Vérifiez que la puis- 1.l'air chaud de
I'air chaud sance d'aspiration est I'aspirateur provoque le
normale. chauffage du moteur.
2. Assurez-vous que vous C’est normal; veuillez
avez utilisé I'aspirateur continuer ['utilisation.
plus de 20 minutes. 2.Débranchez

I'aspirateur pendant
20 minutes pour qu'il
se repose avant de
I'vtiliser & nouveaua.

Protection de I’environnement

Recyclez les matiéres premiéres au lieu de les

jeter comme les déchets. Les machines, les

accessoires et les emballages devraient étre
collectés pour le recyclage écologique. Les produits
en plastique sont désignés pour le recyclage par
catégories.

Seulement pour les pays de I’Union Euro-
péenne :

Ne pas jeter les appareils électroportatifs dans les
ordures ménageéres |

Conformément & la directive européenne 2012/19/
UE relative aux déchets d'équipements électriques et
électroniques et sa réalisation dans les lois nationales,
les outils électroportatifs dont on ne peut plus se servir
doivent étre séparés et suivre une voie de recyclage
appropriée.
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Lea todas las advertencias de seguridad y todas las instrucciones. Si no se siguen las adverfencias y las
instrucciones puede acontecer una descarga eléctrica. Guarde todas las advertencias e instrucciones
para uso futuro. El término “herramienta eléctrica” en las advertencias, refiere se a su herramienta que
estd conectada a la corriente a través de los cables o funciona con las baterias.

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

No lo use en espacios donde haya liquidos inflam-
ables, gases, asi como en dreas donde es posible
que se produzcan explosiones; proteger de fuego.
Apague el interruptor y desconecte las clavijas
antes de limpiar o reparar para evitar el riesgo de
incendio.

Tenga en cuenta que la manguera y la carcasa
pueden provocar fuerzas electrostdticas.

No pise, tire ni doble la manguera; cuando la
manguera esté dafiada, no la use; tenga cuidado
de no dafiar la manguera con objetos pesados o
afilados.

Tenga cuidado de no apretar el cable de la puerta
y no tire del cable de la aspiradora; protege el
cable.

La proteccién personal es necesaria cuando se
utiliza la aspiradora, manténgase alejado de las
partes que aspiran o de las partes en funciona-
miento.

No sumerja todo el dispositivo en agua; Para
evitar el riesgo de descarga eléctrica, no toque

las clavijas con las manos mojadas o una toalla
himeda.

El voltaje debe corresponder al voltaje de alimen-
tacién eléctrica, asi que no utilice el dispositivo
fuera del rango de voltaje especificado.

Antes de aspirar agua, por favor, refire la bolsa de
polvo y los filtros, asi como use el filtro de esponja.
Mantenga el dispositivo limpio en situaciones en
las que el tanque tenga mucho polvo.
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No permita que se acumulen vidrios, pegamento,
metales pequefios y otros desechos afilados en
la manguera y la carcasa, porque de lo contrario
dafiardn la manguera, la bolsa de filtro, etc.

No aspire objetos calientes, inflamables y
explosivos, evite el riesgo de incendio y descarga
eléctrica.

Aspirar cabello, papel, cemento, cal, polvo de
estafio y plomo, objetos pegajosos bloquea
fécilmente la aspiradora y puede provocar un
incendio, por lo que no se recomienda aspirar
estos objetos.

No utilice la aspiradora durante un periodo de
tiempo prolongado si la entrada de aire estd
bloqueada, de lo contrario, la aspiradora podria
dafiarse.

Si escucha un sonido extrafio, deje de trabaijar,
revise la aspiradora y limpiela.

Para evitar accidentes, no permita que los nifios
jueguen con los accesorios de la aspiradora.

En caso de alta tensién, utilice cables de conexién
especiales; protege de fuego.

Cuando no esté en uso, desenchufe el dispositivo.
Cuando el dispositivo esté encendido, no lo deje
desatendido.

No mantenga la aspiradora o el cable cerca de
una fuente de calor; protege de fuego.

No utilice un cable y enchufe dafiados; si estdn
dafados, deben ser reparados por personas
cudlificadas.

El aparato no debe ser utilizado por personas
(incluidos los nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimientos, a menos que hayan
recibido supervisién o instruccién.

Que los nifios sean supervisados para que no
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jueguen con el aparato.

13 El enchufe debe ser retirado de la toma de cor-
riente antes de limpiar o realizar el mantenimiento
del aparato.

14 Si el cable de alimentacién estd dafiado, debe ser

sustituido por el fabricante, su agente de servicio
o personas con cualificacién similar para evitar un
peligro.

Instrucciones del producto

Datos técnicos

Tensién nominal 220-240V~
Frecuencia nominal 50/60Hz
Potencia nominal 1600W
Potencia de succién >18kPa
Contenido de la caja

Nombre Cantidad
Aspiradora 1
Manguera 1

Tubo telescdpico 1

Cepillo de pisos 1

Cepillo Redondo 1

Boquilla pequefia 1
Instrucciones de uso 1

Componentes principales

No. [Nombre No. |[Nombre

Entrada de suc-

1 Cepillo de pisos |8

cién frontal

2 Tubo telescépico |9 Manija de em-
pujar
3 Conexién de 10 |Cable
manguera
4 Manguera 11 | Acoplamiento

5 Entrada de suc- 12
cién superior

Tanque

6 Manija 13 |Bogquilla pequefa

7 Interruptor 14 |Boquilla redonda
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Para extender la vida dtil de su dispositivo, no lo
deje funcionando por mds de 20 minutos cada
vez que lo use.

Para prolongar la vida dtil del dispositivo, limpie
la carcasa, el filtro y la bolsa de polvo después
de uso.

Ate bien el cable de alimentacién e inserte los
accesorios en la abertura.

Después de utilizar la aspiradora, descargue el
agua sucia para evitar la oxidacién o la corrosién
de la aspiradora.

Limpie la superficie de la aspiradora con un pafio
seco para que no entre agua en la aspiradora, ya
que esto puede provocar un cortocircuito e incluso
quemar la aspiradora.



Guias de solucionar fallas tipicas

Falla Posible razén Solucién del problema
Falla del | 1.Verifique si las clavi- | 1.Vuelva a insertar las
motor jas estdn cableadas clavijas en el enchufe.
correctamente. 2.Asegirese de que haya
2.Verifique si hay cor- corriente en el enchufe.
riente en el enchufe. | 3. Encienda el interruptor.
3.Asegurese de que
el interruptor esté
encendido
Dismi- 1.Verifique si el cepillo, | 1.Retire la causa del blo-
nucién la manguera y el queo.
de la tubo telescépico es- | 2.limpie la bolsa de polvo.
potencia téan bloqueados. 3. Limpie el filtro.
de succién | 2.Verifique si la bolsa
de polvo estd llena.
3. Verifique si el filtro
estd bloqueado.
Salida 1.Verifique si la poten- | 1.El aire caliente de la
de aire cia de succién estd aspiradora hace que el
caliente correcta. motor se caliente. Eso es
2. Verifique si ha uti- normal; por favor, continte
lizado la aspiradora con el uso.
por més de 20 min. | 2. Apague la aspiradora
durante 20 minutos para
que descanse antes de
volver a usarla.

Proteccién del medio ambiente

E Recicla las materias primas en vez de disponer-
las como residuos. Las méquinas, accesorios
deberian ser clasificados para reciclaje eco-
légico. Los componentes de pldstico estdn marcados
para reciclaje por categoria.

Sélo para paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basural
Conforme a la Directriz Europea 2012/19/UE sobre
aparatos eléctricos y electrénicos inservibles, tras su
transposicién en ley nacional, deberén acumularse
por separado las herramientas eléctricas para ser
sometidas a un reciclaje ecolégico.

w WURTH
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Leia todas as instrucdes de seguranca e todas as adverténcias. Se as adverténcias ndo forem seguidas,
podem ocorrer choques elétricos, fogos e/ou lesdes graves. Guarde todas as adverténcias e instrucdes
para uso futuro. O termo “ferramenta elétrica” nas adverténcias, referre-se & sua ferramenta que estd
conectada & corrente usando cabos ou funciona com baterias.

Adverténcias de seguranca

01
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07

08
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10

o1
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Néo use em salas onde hd liquidos inflamaveis,
gds ou em dreas onde é possivel que ocorram
explosdes; proteja do fogo.

Desligue o inferruptor e remova a fomada antes
de limpar ou consertar para evitar o risco de
incéndio.

Esteja ciente de que a mangueira e a caixa
podem causar forcas eletrostdticas.

Néo pise, puxe ou dobre a mangueira; quando
a mangueira estiver danificada, ndo a use; tome
cuidado para ndo danificar a mangueira com
objetos pesados ou l&dminas.

Certifique-se de n&o prender o cabo na porta e
ndo puxe o cabo do aspirador; proteja o cabo.
A protecdo pessoal é necesséria durante o uso,
fique longe de pecas que aspiram ou pecas em
operagdo.

Né&o mergulhe o dispositivo todo na dgua; para
evitar o risco de choque elétrico, ndo toque na
tomada com as m&os molhadas ou uma toalha
omida.

A tens&o deve corresponder & tensdo de alimen-
tacdo, dai ndo use o dispositivo fora da faixa de
tensdo especificada.

Antes de sugar dgua, remova o saco de pd, filtros
e use um filtro de esponja.

Mantenha o aparelho limpo em situacdes em que
o tanque tenha muita poeira.

Né&o permita que vidro, cola, pequenos mefais e
outros restos afiados se acumulem na mangueira,
caixa, caso contrério, danificardo a mangueira, o
saco do filtro, etc.
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Ndo aspire objetos quentes, inflamdveis e explosi-
vos, evite risco de incéndio e choque elétrico.
Aspirar cabelo, papel, cimento, cal, p6 de estanho
e chumbo, objetos pegajosos bloqueia facilmente
o aspirador de pé e pode causar um incéndio,
portanto, néo se recomenda aspiré-los.

Ndo use o aspirador por um longo periodo de
tempo se a entrada de ar estiver bloqueada, caso
contrdrio, o aspirador pode ficar danificado.

Se ouvir um som incomum, pare de trabalhar,
verifique e limpe-o aspirador.

Para evitar acidentes, por favor, ndo permita

que criancas brinquem com os acessérios do
aspirador.

Em caso de alta tensdo, utilize cabos de conexdo
especiais; protege do fogo.

Desligue o aparelho quando néo estiver em uso.
Quando o dispositivo estiver ligado, ndo o deixe
sem supervisdo.

Ndo guarde o aspirador ou o cabo perto de uma
fonte de calor; protege do fogo.

Ndo use cabo e plugue danificados; se estiverem
danificados, devem ser reparados por uma pessoa
qualificada.

O aparelho n&o deve ser usado por pessoas
(incluindo criancas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimento, a menos que tenham
recebido supervis@o ou instrucdo.

Criancas a serem supervisionadas para ndo
brincarem com o aparelho.

A ficha deve ser removida da tomada antes da
limpeza ou manutencdo do aparelho.

Se o cabo de alimentacéo for danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, seu agente de servico
ou pessoas com qualificacdes semelhantes, a fim
de evitar um perigo.
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1 Escova de chdo |8 Entrada de succdo
Dados técnicos frontal
Tenséo nominal 220-240V~ 2 Tubo telescépico |9 Alca de empurrar
Frequéncia nominal 50/60Hz 3 Conexdo de 10 |Cabo
Poténcia nominal 1600W mangueira
Poténcia de succdo >18kPa 4 Mangueira 11 |Acoplamento

5 Entrada de succdo | 12 |Tanque

, . superior
Contetdo de caixa .
- 6 Alca 13 |Bico pequeno

Nome Quantidade 7 Interruptor 14 |Bico redondo
Aspirador de pé 1
Mangueira 1 »
Tobo lscipico |1
Escova de chdo ] m Para prolongar a vida ¢til do seu dispositivo, ele
Escova redonda ! ndo deve funcionar por mais de 20 minutos cada
Bocal pequeno 1 vez que o usa.
Instrucdes de trabalho | 1 m Para prolongar a vida dtil do dispositivo, apés o

uso limpe a caixa, o filtro e o saco de pé.

9 .a._.q Amarre o cabo de alimentacdo com firmeza e
Componentes principais | - b
coloque acessérios na abertura.
m Apds o uso, esvaziar a dgua suja para evitar
ferrugem ou corros@o do aspirador.
m Limpe a superficie do aspirador com um pano
seco para que a dgua ndo entre no aspirador,
pois isso pode causar um curto-circuito e até

queimar o aspirador.

Orientacées para resolver falha

tipicas

Falha Causa possivel Solugdo do problema

Falha do

1.Verifique se a ficha | 1.Insira a fiche na tomada

motor estd corretamente novamente.
conectada. 2.Certifique-se que hé cor-
2.Verifique se hé cor- rente na fomada.
rente na tomada. 3. Conecte o interruptor.
3. Verifique se o
interruptor estd
conectado.
Caida da | 1.Verifique se a 1.Remove a causa do
poténcia escova, a mangueira |  bloqueio.
de succdo | e o tubo telescépico | 2.Limpe o saco que pé.

estdo bloqueados.
2.Verifique se o saco

de pé estd cheio.
3. Verifique se o filtro

estd bloqueado.

3. Limpe o filtro.
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Ar quente. | 1.Verifique se a potén- | 1.Ar quente do aspirador
cia de succdo estd causa superaquecimento
correta. do motor. Isso é normal;

2. Verifique se tem por favor, continue com
usado o aspirador o uso.
de pé por mais de 2. Desligue o aspirador por
20 min. 20 minutos, no repouso,
antes de usé-lo de novo.

Protecéio do meio ambiente

E Recicla as materias primas em vez de descartd-
las como residuo. As mdquinas, acessérios e
embalagens deveriam ser classificados para
reciclagem ecolégica. Os componentes de pldstico
sd@o marcados para reciclagem por categoria.

$6 paises da Uni&o Europeia:

Na&o deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo com a directiva européia 2012/19/UE
para aparelhos eléctricos e electrénicos velhos, e
com as respectivas realizagdes nas leis nacionais,
as ferramentas eléctricas que ndo servem mais para
a utilizagdo, devem ser enviadas separadamente

a uma reciclagem ecolégica.
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Lees alle voorzorgsmaatregelen en alle instructies. Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instruc-
ties kan elekirische schokken, brand en/of ernstig letsel als gevolg hebben. Bewaar alle waarschuwingen
en insfructies voor toekomstig gebruik. De term “elekirisch gereedschap” in de waarschuwingen verwijst
naar uw elektrisch gereedschap dat op de aandrijving is aangesloten of op batterijen werkt.

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

Niet gebruiken in ruimtes waar ontvlambare
vloeistoffen of gassen aanwezig zijn, evenals in
ruimtes waar explosies mogelijk zijn; beschermen
tegen vuur.

Schakel de schakelaar uit en haalt u de stekker
uit het stopcontact voordat u met onderhoud

of schoonmacak begint om brandgevaar te
voorkomen.

Houd er rekening mee dat de snoer en behuizing
elektrostatische krachten kunnen veroorzaken.
Stap niet op de slang, trek er niet aan en buig
deze niet; gebruik de slang niet als deze besch-
adigd is; u dient rekening ermee te houden om de
slang niet beschadigd met een zware voorwerp of
lemmet te geraken.

Houdt u er rekening mee om het snoer geknikt
klem tussen een deur niet te laten zitten en sleep
de machine niet aan het snoer; kabel moet bes-
chermd worden.

Persoonlijke bescherming is nodig tijdens het
gebruik, blif vit de buurt van stofzuigeronderdelen
of werkende onderdelen.

Dompel het hele toestel niet onder in water; raak
de stekker niet aan met natte handen of een
vochtige handdoek om het risico op elektrische
schokken te voorkomen.

De spanning moet overeenkomen met de voed-
ingsspanning en gebruik het apparaat niet buiten
het gespecificeerde spanningsbereik.

Voordat u water opzuigt dient u de stofzak en fil-
ters te verwijderen en een sponsfilter te gebruiken.
Als de tank veel stof heeft is schoonmaakonder-

houd nodig.

01
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03

05

06

07

08
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Zorg ervoor dat glas, lijm, klein metaal en ander
scherp vuil zich niet in de slang of de behuizing
ophoopt, anders zal het de slang, de filterzak enz.
beschadigd worden.

Zuig geen hete, brandbare en explosieve voorwer-
pen op, vermiid het risico op brand en elektrische
schokken.

Het opzuigen van haar, papier, cement, kalk, tin
en loodpoeder, kleverige voorwerpen kunnen
makkelijk de stofzuiger blokkeren en brand
veroorzaken, dus het stofzuigen hiervan wordt niet
aanbevolen.

Gebruik de stofzuiger niet langdurig als de luchtin-
laat geblokkeerd is, anders kan de stofzuiger
beschadigd raken.

Als u een ongebruikelijk geluid hoort, stop dan met
werken, controleer het en maak het schoon.

Om ongelukken te voorkomen, laat kinderen niet
spelen met de accessoires van de stofzuiger als
speelgoed.

Gebruik bij hoogspanning speciale aansluitkabels;
beschermen tegen vuur.

Haal de stekker uit het stopcontact als het ap-
paraat niet in gebruik is. Laat het apparaat niet
onbeheerd achter als het is ingeschakeld.

Houd de stofzuiger of de snoer niet in de buurt van
een warmtebron; beschermen tegen vuur.

Gebruik geen beschadigde snoer en stekker;

als ze beschadigd zijn, moeten ze door experts
worden gerepareerd.

Het apparaat mag niet worden gebruikt door per-
sonen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale vermogens, of met gebrek
aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen.
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12 Kinderen mogen niet onder toezicht met het ap-

paraat spelen.

13 De stekker moet uit het stopcontact worden
verwijderd alvorens het toestel te reinigen of te

onderhouden.

14 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, diens service-agent

of een soortgelijk gekwalificeerd persoon om

gevaar fe voorkomen.

Product instructies

Technische gegevens

Nominale spanning 220-240V~
Nominale frequentie 50/60Hz
Nominaal vermogen 1600W
Zuigkracht >18kPa

Inhoud van de verpakking

Naam

Hoeveelheid

Stofzuiger

Slang

Telescopische buis

Vloerborstel

Ronde borstel

Klein mondstuk

Gebruikershandleiding

1
1
1
1
1
1
1

Hoofd componenten

Nr. |Naam Nr. |Naam
1 Vloerborstel 8 Zuiginlaat van
voorkant
2 Telescopische buis |9 Duwbeugel
3 Snoeraansluiing |10 | Snoer
4 Slang 11 | Koppelingen
5 Bovenste zuigin- |12 | Tank
laat
6 Handvat 13 |Klein mondstuk
7 Stroomschakelaar | 14 | Rond mondstuk
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Onderhoud

m Om de levensduur van het apparaat te verlengen,
mag het bij elk gebruik niet meer dan 20 minuten

draaien.

m Om de levensduur van het apparaat te verlengen,
dient u de behuizing, het filter en de stofzak na

gebruik te reinigen.

m Bind het netsnoer stevig vast en steek het acces-

soire in het gat.

m Na gebruik vervuild water afvoeren om roest of

corrosie van de stofzuiger te voorkomen.

m Reinig het oppervlak van de stofzuiger met een

droge doek zodat er geen water in de stofzuiger

komt, dit kan kortsluiting veroorzaken en zelfs

vitbranden.

Richtlijnen voor het oplossen van
veelvoorkomende storingen

Storing | Mogelijke reden

Oplossing van het probleem

1.Controleer of de stek-
ker correct is bedraad.

2.Controleer op stroom
in het stopcontact.

3.Zorg ervoor dat de
schakelaar is inge-

schakeld

Motor
falen

1.Steek de stekker weer in het
stopcontact.

2.Zorg ervoor dat er stroom in
het stopcontact staat.

3.Zet de schakelaar aan.




Afname | 1.Controleer of de 1.Verwijder de oorzaak van
van borstel, slang en de blokkering.
zuig- telescoopbuis verstopt | 2.Maak de stofzak schoon.
kracht zijn. 3.Maak het filter schoon.
2.Zorg ervoor dat de
stofzak vol stof zit
3.Controleer of het filter
verstopt is.
Afvoer | 1.Controleer of de 1.Hete lucht van de stofzuiger
van zuigkracht normaal is. |  zorgt ervoor dat de motor
hete 2.Zorg ervoor dat u warm wordt. Dat is normaal;
lucht de stofzuiger langer ga door met gebruiken.
dan 20 minuten hebt | 2.Schakel de stofzuiger 20
gebruikt minuten uit om fe rusten voor-
dat u hem weer gebruikt.

Milieubescherming

Recycle grondstoffen in plaats van ze als afval
te verwijderen. Machines, accessoires en
verpakkingen moeten worden gesorteerd voor

organische recycling. Plastic onderdelen zijn gemar-
keerd voor recycling per categorie.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elekirische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Volgens de Europese richtlin 2012/19/EU over
elektrische en elektronische oude apparaten en de
omzetting van de richtlijn in nationaal recht moeten
niet meer bruikbare elekirische gereedschappen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

w WURTH
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Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af advarsler og instruktioner
kan resultere i elektrisk sted, brand og / eller alvorlig skade. Gem alle advarsler og instruktioner til frem-
tidig henvisning. Udtrykket “elvaerktgj” i advarslerne henviser til dit hoveddrevne (kablede) elveerkte;j eller

batteridrevet (trédlest) elvaerktei

Sikkerhedsadvarsler
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08
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10

01

02
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Brug ikke i vaerelset hvor der findes anteendelige
vaesker, gas, og heller ikke i omrader med mulige
eksplosioner; beskyt mod brand.

Sluk stikkontakten og tag sticker ud far rengering
eller reparation for at undgaé risiko for brandfare.
Veer opmaerksom p4, at slangen og racket kan
forarsage elektrostatiske kreefter.

Du skal ikke gé over, traekke eller beje slangen;
ndr slangen er adelagt, skal den ikke bruges; pas
p4, at slangen ikke bliver beskadiget med tunge
genstande eller knive.

Pas pd ikke at klemme kablet med daren, treek ikke
stovsugerens kabel; beskyt kablet.

Personlig beskyttelse er nadvendigt under brug,
hold dig veek fra stavsugerens dele som suger eller
p& nogen méde virker.

Seet ikke maskinen i vandet; for at undgé risiko
for elektrisk sted skal stikket ikke reres med véde
haender eller med fugtigt héndkleede.
Speendingen skal passe forsyningsspaendingen,
maskinen skal s& ikke bruges uden for det specifi-
cerede spaendingsomrdde.

Fer vandet bliver sygt, bedes du fierne stevposen,
filtre og bruge et svampefilter.

Maskinen skal altid vaere rent nér tanken er fuld
af stev.

Glas, lim, lille stykker af metal og andre skarpe
rester i slangen og racket skal ikke akkumuleres
fordi de godt kan adelsegge slangen eller filterpo-
sen osv.

Varme, brandfarlige og eksplosive materialer skal
ikke stavsuges, og risikoen for brand og elektrisk
sted skal undgds.
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Hver stevsugning af hér, papir, cement, kalk, tin og
blypulver, sésom kleebende materialer kan nemt
blokere stavsugeren og kan fordrsage brand, sé vi
anbefaler ikke stevsugning af disse materialer.
Brug ikke stevsugeren i lsengere perioder hvis
luftindgangen er blokeret, ellers kan stavsugeren
blive beskadiget.

Hvis du hgrer usaedvanlig lyd, skal du stoppe med
stevsugning med det samme, maskinen skal tiekkes
og renses.

Barn skal holdes vaek fra maskinen og skal ikke
leges med tilbeher for at undgé ulykker.

Under hgj spaending skal specielle forbindelsesk-
abler bruges; beskyt mod brand.

Nar maskinen ikke bruges skal stikket tages ud of
strammen. N&r maskinen er taendt skal den ikke
vaere uden opsyn.

Hold ikke stavsugeren eller kablet i naerheden aof
varmekilde, beskyt mod brand.

DBdelagt kabel eller stik skal ikke bruges; hvis de er
blevet adelagt skal de repareres af eksperter.
Apparatet mé& ikke anvendes af personer (herunder
barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og viden,
medmindre de har fdet filsyn eller instrukfion.

At barn under opsyn ikke leger med apparatet.
Stikproppen skal tages ud af stikkontakten, fer ap-
paratet rengeres eller vedligeholdes.

Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det
udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller
tilsvarende kvalificerede personer for at undgé
fare.

Tekniske data

Nominel spaending

220-240V~

Nominel frekvens

50/60Hz
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Nominel kraft 1600W 6 Héndtag 13 |lille dyse
Sugekraft >18kPa 7 Stikket 14 |Runde dyse
Pakkeindhold Vedligeholdelse

Navnet Mzengde

Stovsugeren ®  Maskinen skal ikke vaere aktiv i lengere end 20
Slangen minutter under brug for at forleenge levetiden.

m Efter af stevsugeren bliver brugt, skal racket, filtret
Teleskoprer

1

1

1 og stevposen renses for at forleenge levetiden.
Gulvberste | m Speending kablet skal fastgeres og tilbeher skal

1

1

1

Rund bgrste saettes i Gbningen.
Lille dyse m Efter at maskinen bruges, skal det snavsede vand
udledes for at forhindre rust eller korrosion af

Brugsanvisning

stgvsugeren.

m Stgvsugeren skal renses med en ter klud for at
Hoveddele forhindre at vandet kommer ind i den. Det kan
for&rsage kortslutning og overophedning af

stgvsugeren.

Retningslinjer til losning af

almindelige fejl

Fejl Mulig grund Lasningen p& problemet
Motor- | 1.Tjek om stikket er 1.Szet stikket i stikkontakten p&
feil filsluttet korrekt. nyt.
2.Tiek strom ved stik- 2.Serg for, at der er strom i
kontakten. stikkontakten.
3.Tiek om stikproppen | 3.Taend stikproppen.
er teendt.
Ned- | 1.Tjek om barsten, slan- | 1.Fjern érsagen til tilstopnin-
gang gen og teleskopraret gen.
af sug- er blokerede. 2.Renger stavposen.
ekraft | 2.Tiek om stevposen er | 3.Rens filtret.
fuld of stev.
3.Tjek om filtret er
blokeret.
Ud- 1.Tiek om sugekraft er | 1.Ophedning af motoren
gang normal. forarsager varm luft der kom-
af varm | 2.Tiek om stevsugeren mer ud af stevsugeren. Det
Nr. |Navnet Nr. |Navnet uft blev brugt i lengere er normalt; stevsugeren kan
1 Gulvbarste 8 Forcnliggende ind- end 20 minutter. fortsat bruges.
LT 2.Sluk stevsugeren i 20 minut-
sugmngsmdgong ter for at den keles af inden
2 Teleskoprer 9 Eéfndtog til skub- naeste brug.
€

3 Rarforbindelsen 10 |Kablet
Raret 11 |Koblinger

5 Ovre indsugning- |12 | Tanken
sindgang
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Miljebeskyttelse

Genbrug ré&varer i stedet for at bortskaffe

affald. Maskine, tilbehar og emballering skal

sorteres efter miljgvenlig genbrug. Plastkompo-
nenterne er maerket fil kategoriseret genbrug.

Gzlder kun for EU-lande:

Smid ikke el-vaerktej ud sammen med det almindeli-
ge husholdningsaffald! Iht. det europaeiske direktiv
2012/19/EU om offald of elekirisk og elektronisk
udstyr skal kasseret elektrisk udstyr indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.
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Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner. Hvis ikke sikkerhetsadvarslene og instruksjonene felges, kan
det fore fil elektrisk stet, brann og/eller alvorlige personskader. Ta vare pé alle sikkerhetsadvarsler og
instruksjoner for fremtidig bruk. Begrepet ,el-verktey” i sikkerhetsadvarsler gjelder for ditt verktay som kan
vaere strgmtilkoblet (med ledning) eller batteridrevet (uten ledning).

Sikkerhetsadvarsler

01 Apparatet skal ikke brukes i rom der brennbare
gasser og vaesker befinner seg, eller i eksplosjonsu-
tsatte omgivelser. Det skal beskyttes mot brann.

02 Sl& av bryteren og ta ut stepselet far rengjering
eller reparasjon for & unngé fare for brann.

03 Veer oppmerksom pé at stevsugerslangen og huset
kan fordrsake elektrostatiske ladninger.

04 Stevsugerslangen skal ikke trékkes pé, dras eller
bayes. Nar stevsugerslangen er skadet, skal den
ikke brukes. Pass pé & ikke skade stevsugerslangen
med skarpe eller tunge gjenstander.

05 Veer forsiktig s& stremledningen ikke klemmer seg
fast i dersprekken, og den skal heller ikke brukes il
& trekke stevsugeren. Kabelen skal beskyttes.

06 Det er nadvendig & bruke verneutstyr under
rengjering. Hold deg unna deler som oppsamler
stav, s& vel som deler som er i drift.

07 Stevsugeren skal ikke senkes i vann. For & unnga
risiko for kortslutning, skal pluggen ikke tas p& med
véte hender eller et fuktig handkle.

08 Spenningen skal tilsvare forsyningsspenningen, s&
apparatet skal ikke brukes med spenning som er
utover den foreskrevne verdien.

09 Vennligst fiern stavpose og filtre og ikke bruk
svampfilter nér du oppsuger vann.

10 Apparatet skal holdes rent og rengjeres nér det er
mye stev i beholderen.

01 lkke la glass, lim, sm& metalldeler og annet skarpt
avfall samle seg i slangen og huset, for ellers vil
det skade slangen, filterposen osv.

02 lkke stavsug varme, brennbare eller eksplosive gjen-
stander. Unngd faren for brann og elekrisk stet.

03 Oppsuging av hér, papir, sement, kalk, tinn- og

blypulver og klissete gjenstander kan lett fare fil
tefting av stevsugeren og for&rsake brann, s& det
anbefales ikke & stavsuge dem.

04 Ikke bruk stavsugeren over lang tid hvis luftinntaket
er tett, ellers kan det fre il skade pé& stavsugeren.

05 Hvis du herer en uvanlig lyd, m& du sl& apparatet
av, siekke og rengjere det.

06 Ikke la barn leke med tilbeher for & forhindre ulykker.

07 Spesielle tilkoblingskabler skal brukes ved hayspen-
ning. Apparatet skal beskyttes mot brann.

08 Apparatet skal kobles fra nér det ikke er i bruk. Nér
apparatet er slatt pd, skal det vaere under tilsyn.

09 Ikke hold stavsugeren eller kabelen nzer en varme-
kilde. De skal beskyttes mot brann.

10 Ikke bruk skadet kabel eller stapsel. Hvis de blir
skadet, ber de repareres av en autorisert reparater.

11 Apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert
barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller men-
tale evner, eller mangel pé& erfaring og kunnskap,
med mindre de har f&tt filsyn eller instruksjon.

12 Barn som fér tilsyn for ikke & leke med apparatet.

13 Stopselet md tas ut av stikkontakten fer apparatet
rengjores eller vedlikeholdes.

14 Hvis stramledningen er skadet, m& den skiftes ut
av produsenten, dennes servicerepresentant eller
tilsvarende kvalifiserte personer for & unngé fare.

Produktinstruksjoner

Tekniske opplysninger

Nominell spenning 220-240V~
Nominell frekvens 50/60Hz
Nominell styrke 1600W
Sugekraft >18kPa
Pakkeinnhold

Navn Mengde
Stevsuger 1
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Slange

Teleskoprer

Gulvbarste

Rundbarste

Lite munnstykke

R [P [P N [

Bruksanvisning

Hovedkomponenter
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m For & forlenge apparatets levetid, skal lokket, skal
filteret og stevposen rengjeres etter bruk.

m Fest stramledningen godt og sett tilbeharet inn i
dpningen.

m Tom skittent vann etter bruk for & forhindre rusting
eller korrosjon av stavsuger.

m Rengjer overflaten pé& stevsugeren med en terr
klut slik at vann ikke kommer inn i stevsugeren, da
dette kan fere il kortslutning og til og med slitasje
av stevsugeren.

Retningslinjer for a lose vanlige feil

Nr. |Navn Nr. |Navn
1 Gulvberste 8 Fremre innsug-
sdpning

2 Teleskoprer 9 Skyvehandtak

3 Slangetilkobling |10 |Kabel

4 Slange 11 |Koblinger

5 Qvre innsug- 12 |Beholder
s&pning

6 Handtak 13 | Lite munnstykke

7 Bryter 14 | Rundt munnstykke

Daglig vedlikehold og rengjering

m For & forlenge apparatets levetid, ber det ikke
vare lenger enn 20 minutter i drift hver gang det
er i bruk.

46

Feil Mulig arsak Lasning
Motor- | 1.Kontroller om stepselet | 1.Sett inn stepselet i stikkontak-
feil er koblet riktig. ten igjen.
2.Kontroller om det er | 2.Forsikre deg om at det er
strem i stikkontakten. strem i stikkontakten.
3.Kontroller om bryteren | 3.51& pé& bryteren.
er pa.
Reduk- | 1.Kontroller om bersten, | 1.Fjern érsaken til tettingen.
sjon i slangen og teles- 2.Rengjer stevsugerpose.
sug- kopraret er tette. 3.Rengjer filteret.
ekraft | 2.Kontroller om stevpo-
sen er full av stov.
3.Kontroller om filteret
er tett.
Varm- | 1.Kontroller om sug- 1.Varm luft fra stevsugeren far
luftsut- ekraften er optimal. motoren til & varme seg opp.
lep 2 Kontroller om du har Det er normalt; fortsett &
brukt stevsugeren i bruke apparatet.
Ei mer enn 20 minutter. | 2.51& av stevsugeren i 20
— minutter for & la den hvile fer
du bruker den igjen.

Resirkuler révarer i stedet for & kaste dem som avfall.
Maskiner, tilbehar og emballasjer ber kildesorteres
for en miljgvennlig resirkulering. Plastkomponenter er
merket etter kategorier for gjenvinning.

Kun for EU-land:

Elektroverktey mé ikke kastes i vanlig seppel!

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU vedr. gam-
le elekiriske og elektroniske apparater og tilpassingen
til nasjonale lover mé gammelt elektroverktay som
ikke lenger kan brukes samles inn og leveres inn til en
miligvennlig resirkulering.
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Polynimuri kédyttéohjeet

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja kaikki ohjeet. Turvallisuusvaroitusten ja ohjeiden noudattamatta jét-
t&minen saattaa aiheuttaa séhkaiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja. Séilytd némd varoitukset ja
ohjeet myshempdd kéyttda varten. Varoituksissa kéytetty termi “séhkétydkalu” viittaa joko verkkovirralla
toimivaan (johdolliseen) tai akkukéyttsiseen (johdottamaan) tydkaluun.

Huomioitavaa turvallisesta

kaytosta

01 Ei saa kéyttad syttyvien nesteiden tai kaasujen
lahells tai réjéhdysvaarallisissa tiloissa, suojattava
avotulelta.

02 Kytkettéivé pois padltd ja pistoke on irrotettava en-
nen mitdan puhdistus- tai korjaustditd tulipaloriskin
vélttamiseksi.

03 Letku ja runko voivat aiheuttaa séhkéstaattisen
varauksen, kiinnité huomiota téhén.

04 Letkua ei saa tallata, vetdd tai taittaa. Kun letku
vioittuu, kéyttéd ei saa jatkaa. Letkua ei saa pai-
naa raskailla esineilld tai terilla.

05 Alg anna virtajohdon j@&da kiinni ovenrakoon
aléka kéytd virtajohtoa imurin vetémiseen, suojaa
johto.

06 Varmista oma turvallisuutesi kun kaytét imuria, pysy
etéalla pdlynimurin imusta tai likkuvista osista.

07 Valta koko koneen laittamista veteen, dlé kosketa
pistoketta mérin késin tai méralla linalla séh-
kéiskun vélttémiseksi.

08 Kayttdjannitteen tulee olla yhdenmukainen verk-
kovirtajénnitteen kanssa, &lé kéytd jannitealueen
ulkopuolella.

09 Ennen veden imemistd poista pdlypussit, suodat-
timet ja kéytd sienisuodatinta.

10 Tyhjennd ja puhdista téysi polysailid.

e —Toiechie

01 Alg jatd lasia, nastoja tai muita metalli- ja ferdesi-
neitd letkuun tai runkoon, t&ma voi vioittaa letkua,
suodatinpussia jne.

02 Alg imuroi kuumia, palavia, sydvyttavig, tulenar-
koja ja réjahtavid esineitd vélttadksesi tulipalo- tai
sdhkaiskuvaaran.

03 Hiusten, paperin, liman, kalkin, kittiplyn tai tah-

meiden esineiden imurointi tukkii helposti imurin tai
aiheuttaa tulipalon, téllaisten esineiden imurointia
ei suositella.

04 Alg kéyta imuria pitkdn aikaa, kun ilmanottoaukko
on tukossa, muutoin imuri voi vioittua.

05 Lopeta imurointi, kun kuulet ep&normaaleja dénid.
Tarkista ja puhdista.

06 Alg anna lasten kayttaa palynimuria tai sen lisélait-
teita leikkikaluina tapaturmien vélttémiseksi.

07 Kun virtaa ofetaan samasta pistorasiasta paljon,
kéiytd imurille eri pistorasiaa tulipalon estémiseksi.

08 Irrota pistoke pistorasiasta, kun imuria ei kéytetd,
ala jata sita kytketyksi verkkovirtaan.

09 Alg pida imuria tai virtajohtoa lahelld lamménlh-
teitd ja suojaa laite avotulelta.

10 Al kéytd viallista virtajohtoa tai pistoketta. Jos
ne hajoavat, jété niiden korjaus ammattilaisten
tehtavaksi.

11 Laitetta eivét saa kéyttad henkildt (lapset mukaan
lukien), joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai
henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa,
ellei heitd ole valvottu tai opastettu.

12 Lapset eivét saa leikkid laitteella, jos heité valvo-
taan.

13 Pistoke on irrotettava pistorasiasta ennen laitteen
puhdistamista tai huoltoa.

14 Jos sydttdjohto on vaurioitunut, valmistajan, sen
huoltoedustajan tai vastaavalla tavalla pétevan
henkildn on vaihdettava se vaaran véltcémiseksi.

Tuoteohjeet

Tekniset tiedot

Nimellisjénnite 220-240V~
Nimellistagjuus 50/60Hz
Nimellisteho 1600W
Alipaine >18kPa
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Pakkauslista

Nimi Maéara

P&lynimuri

Letku

Teleskooppiputki

Pydred suulake

Pieni suutin

1
1
1
Lattiaharjasuulake 1
1
1
1

Kayttsopas

Nro |Nimi Nro |Nimi

1 Lattiaharjasuulake |8 Etuimu

2 Teleskooppiputki |9 Tydntétanko
3 Letkun liitin 10 |Johto

4 Letku 11 | Puristimet

5 Ylaimu 12 |Sailis

6 Kahva 13 | Pieni suutin

7 Kytkin 14 | Pydred suutin

m Kéaytsian pidentdmiseksi imuria ei pidé kayttad
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yhtgjaksoisesti yli 20 minuutin ajan.

m Kayttsisn pidentémiseksi puhdista runko, suodatin
ja pélypussi kdyton jalkeen.

m Kierrd virtajohto hyvin ja aseta lisélaitteet séilytyk-

seen niiden uriin

m Poista likavesi kayton jélkeen séilién ruostumisen
tai sydpymisen estéimiseksi

m Puhdista pdlynimurin pinta kuivalla liinalla, jotta
estetddn veden pd&dsy imurin sisddn, mikd voi
aiheuttaa oikosulun fai tulipalon.

Ohijeita yleisiin vikatilanteisiin

ho letku tai teleskoop-

Vika Mahdollinen syy Ratkaisu
Moot- | 1.Tarkista, onko virtapist- | 1.Aseta pistoke vudelleen
torivika | oke kunnossa. pistorasiaan.
2.Tarkista, ettd pistorasi- | 2.Varmista, eftd pistorasiassa
assa on virtaa. on virtaa.
3.Tarkista, ettd kytkin on | 3.Kytke virtakytkin padlle.
padlla.
Imute- | 1.Tarkista, ovatko suutin, | 1.Poista tukokset.

2.Tyhjennd pdlypussi.

minuuttia.

haviaa | piputki tukossa. 3.Puhdista suodatin.
2.Tarkista, onko pdly-
pussi t&ynna polya?
3.Tarkista, onko suodatin
tukossa.
Pois- 1.Tarkista, eftd imu toimii | 1.Pélynimurista tulevan kuuman
toilma normaalisti. ilman aiheuttaa moottorin
on kuu- | 2.Tarkista, onko kéyt- ylikvumeneminen. Se on
maa t8aika ylittényt 20 yleistd, jatka kéyttéa.

2.Sammuta 20 minuutiksi
jadhtym&an ennen kdytén
jatkamista.

Ympdéristonsuojelu

Alg heité raakamateriaaleja roskiin, vaan kier-

rétd ne. Kone, lisévarusteet ja pakkaus on laiji-

teltava ympaéristdystavallists kierréitystd varten.
Muoviosat on merkitty luokiteltua kierréitystd varten.

Vain EU-maita varten:

Alg heita sahkstyskaluja talousjétteisiin Eurooppalai-
sen vanhoja séhks- ja elektroniikkalaitteita koskevan
direktiivin 2012/19/EU ja sen kansallisten lakien mu-
unnosten mukaan, tulee kayttdkelvottomat séhkétyska-
lut kerétd erikseen ja toimittaa ympéristdystavdlliseen
uusiokdyHdsn.
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Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar och alla instruktioner. Fel som uppstér fill félid av att anvisnin-
garna nedan inte f8ljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga kroppskador. Férvara alla varningar
och anvisningar fér framtida bruk. Nedan anvéint begrepp “elverktyg” hanfér sig till nétdrivna elverktyg
(med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlssa).

Sdkerhetsvarningar

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

01

02

Anvénd inte produkten i rummen dér det finns
brénnbara vétskor, gas eller i omr&dena dér brand
kan uppstd; skydda mot brand.

Stdng av strémbrytare och dra ut kontakten innan
du bérjar rengéra eller reparera fér aft undvika risk
fér brand.

Se till att dammsugarslangen och dammsugarkrop-
pen kan orsaka elektrostatiska krafter.

Aldrig betréd, dra eller bj dammsugarslangen;
nér slangen blir skadad ska du inte anvéinda den;
se fill att inte skada dammsugarslangen med tunga
fsremal eller eggar.

Kontrollera att inte klémma kabeln med dérren, dra
inte dammsugares kabeln; skydda kabeln.

Det &r nédvandigt att ha pé sig personligskydd
ndr du anvénder produkten, hélla dig borta frén
delar av dammsugaren som dammsuger eller
arbetsdelarna.

Sank inte hela apparaten under vatten; fér att
undvika risk fér elstét rér aldrig vid stickproppen
med vata hander eller vét handduk.

Spanningen méste motsvara férsériningsspénnin-
gen s& anvand inte apparaten dver det angivna
sp&nningsomré&det.

Innan du dammsuger vatten ta bort dammsugar-
pésar, filter och anvand svampfiltret.

Hall apparaten ren i dessa situationer nér det finns
mycket damm i reservoaren.

L&t inte samling av glas, klister, sm& metall och an-
dra skarpa kvarlevor i slangen, huvuddelen annars
ska de skada slangen, filferpdsen osv.

Dammsug inte varma, brénnbara féremél, undvik
risk for brand och elstét.

03

04

05

06

07

08

09

10

12
13

14

Om du dammsuger hér, papper, cement, kalk,
tenn- och blypulver, klibbiga féremdl orsakar det att
dammsugaren blockeras och brand kan uppstd s&
man rekommenderar inte aft du dammsuger dem.
Anvéind inte dammsugaren under en léng tid om
luftintaget &r blockerat annars kan det orsaka
skada av dammsugaren.

Om du hér konstigt ljud sluta arbeta och kontrolle-
ra den och rensa ut.

For att hindra skador l&t barnen inte leka med
extradelarna som med leksaker.

Ndr spdnningen &r stor anvéind speciella anslut-
ningskablar; skydda mot brand.

Nér du inte anvéinder maskinen dra ur sladden.
Nd&r maskinen &r pé&slagen lémna den aldrig utan
uppsikt.

Hall dammsugaren eller kabeln inte i nérheten av
varmekdillan; skydda mot brand.

Anvéind skadad kabel eller stickpropp; om de &r
skadade ska de repareras av behériga personer.
Apparaten fér inte anvéindas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
fsrmaga eller bristande erfarenhet och kunskap,
om de inte har f&ft &vervakning eller instruktioner.
Att barn som &vervakas inte leker med apparaten.
Stickproppen mdste tas ur uttaget innan du rengdr
eller underhéller apparaten.

Om sladden é&r skadad méste den bytas ut av
tillverkaren, dess serviceagent eller liknande kvalifi-
cerade personer fér aft undvika fara.

Tekniska uppgifter

Nominell spénning 220-240V~
Nominell frekvens 50/60Hz
Nominell kraft 1600W
Sugkraft >18kPa
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Férpackningsinnehall

Underhall

Namn Méngd

Dammsugare 1 m  Undvik att anvénda dammsugaren léngre én 20
Slang 1 minuter under varije bruk fér att férlénga livsléngd.
Teleskoprér 1 m Efter anvéndningen rengér héljet, filiret och damm-
Golvborste 1 sugarpésen fér att férlénga livsléngd.

Rundborste 1 [ K.opp.|<:.|. no’rl.«::be|n ordentligt och stéll extra utrust-

- ning i 6ppningen.

Liret muns'tyc':ke ] m Efter anvdndningen tém smutsigt vatten for att
Bruksanvisning 1 hindra rost eller korrosion av dammsugaren.

m Dammsugarens yta rengdr med torr trasa fér att
hindra att vatten gér in i dammsugaren fér det kan
orsaka kortslutning och fill och med att dammsuge-

Huvudkomponenter

ren brinner ut.

Riktningar for 16sning av vanliga

50

fel
Fel Majlig orsak Probleml&sning
Fel p& | 1.Kontrollera om stickprop- | 1.Koppla stickproppen
motorn pen &r ansluten ordentligt. igen.
2.Kontrollera om det finns el | 2.Se till om det ér el i
i kontakten. kontakten.
3.Kontrollera om strémbry- | 3.518 p& strdmbrytaren.
taren &r pdslagen.
Min- 1.Kontrollera om borste, 1.Ta bort det som orsakar
skning slang och teleskoprér &r blockering.
avsug- | blockerade. 2.Rengér dammsugar-
kraft 2.Kontrollera om dammsug- pésen.
arpésen &r full av damm. | 3.Rengér filtret.
3.Kontrollera om filtret &r
blockerat.
Utgdng | 1.Kontrollera om sugkraft ér | 1. Varm luft frén dammsug-
av normal. aren orsakar att motorn
varm 2.Kontrollera om du har varmer. Det ér normalt;
Nr. |Namn Nr. |Namn luft anvént dammsugaren fortsétt med anvéndning.
1 Golvborste 8 Frémre dommsug_ l&ingre &n 20 min. 2.5téing av dammsugaren
arens inlo i 20 minuter fér att vila
PP innan du anvénder den
2 Teleskopsrér 9 Tryckhandtag igen.
3 Slangsanslutning |10 |Kabel
4 Slang 11 |Kopplingar Miljsskydd
5 Ovre dammsuga- |12 |Reservoar
rens inlopp Atervinna révaror istéllet fér att kasta dem.
6 Handtag 13 |Litet munstycke Maskiner, tillbehdr och férpackningar bér sorte-
7 Strémbrytare 14 |Runt munstycke ras p& grund av miljdvanlig &tervinning.

Plastkomponenter etikerades fér kategoriserad &tervin-

ning.




w WURTH

Endast fér EU-lénder:

Sléng inte elverktyg i hushéllsavfalll Enligt europeiska
direktivet 2012/19/EU fér elekiriska och elektroniska
apparater och dess modifiering fill nationell réitt méste
obrukbara elverktyg omhéndertas separat och pé
milidvanligt séitt lémnas in fér &tervinning.
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AiaPdoTe Oheg Tig MpoeiSomoifoeig acpaleiag kar OAeg Tig 0dnyieg. H pn mpnon Tov mpoedomoifoswy
kai Twv odnylwv pmopei va mpokahéoel nhektporiAnéia, Tupkayid kar / A coPapd Tpaupatiopd.

Duldére OXeg Tig mpoeaiGomoinoeig kai 0dnyieg yia pehovikr xpron. O dpog “nAeTpIkS epyakeio” oTig
mpoeidomoifoelg avapiperal oTo NAEKTPIKG 0ag epyaleio mou eival ouvdedepévo pe kahwdia ot povada

N AeIroupyei pe prrarapieg,.

Mpozidoroinosg acpalsiag Mpozidormoinon

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10
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Mnv xpnoiporoigire T cuoKeUr OE XWPOUG OTTOU
UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPA, AEPIA T) OF TIEPIOXEG
omou eival mBavig or expréelg. Mpootatéyte v
anoé m eura.

Amevepyomoinote 1o S1akoTT Kal apalpioTe To
@IG TTpIv amo Tov kabapiopd 1) Ty emokeur yia va
amopUyete Tov kivbuvo Tupkayidg.

AdBere umbyn 6T 0 elkapTTog cwAvVag Kal

10 TEpiPAnua TG ouokeung evdixerar va
Tpokalécouy NhekTpooTaTIkéG SUVALEIG.

Mnv mardre, TpaPdre A Auyilere To cwiva.
Orav o cwAfvag eival KATeSTPAPPEVOG, PNV TOV
xpnoiporoieite. Mpootdre va pnv mpokahéoere
{npi& otov elkaptmo cwhiva pe Papid avrikeipeva
N hemideg.

Mpoot&re va pnv mayideloere To kahwdio omy
mopTa Kai pnv To Tpafare. Mpootatelote To
kahwdio.

H mpoowrikr mpootacia eivar amapaitm kara
™ xpenon. Meivere pakpid amé ta eapripara
NAEKTPIKMG OKOUTIAG TTOU KAVOUV TN
avappdenon f Ta eapmpara katd m Sidpkeia
g Aerroupyiag Toug.

Mnv Bubilere oAokAnpn T cuckeur| ot vepd.

MNa va amoglyere Tov kivouvo nhektpomAnéiag,
pnv ayyilete To BUopa pe Ppeypiva xépia iy uypn
TIETOETA.

H rdon mpémel va taipidder pe Ty Tdon
Tpopodoaiag kal inv XPnoIHOTOIETe T GUOKEUT
k166 Tou kabopiopivou elpoug Taong.

Mpiv v avappopion vepou, apaipioTe T
oakoUAa okdvNG, Ta PIATPA Kal XPrOIHOTTOINCTE
éva PiATpo opouyyapl.

Aianpriote Tn ouokeur| kaBapr ot TEPIMTOOEIG
omou n Selapevi) Exel TOAN okovn.

o1

02

03

04

05

06

07

08

09

10

Mnv agrvere yuahi, KONa, pikpd péralla kai
AA\a aixpUnPd CuVTPIPHIa VA CUCCWPEUTOUV

oTo cwAfva kai oto mepiBAnua, Siagoperikd Ba
mpokahéoe {npid otov elkapTTo GwARVa, T
oaKoUA PIATPOU K.ATT.

Mnv amoppogdre pe nhextpikn okouma Beppd,
EUPAEKTA KAl EKPNKTIKA QVTIKEIHEVA, ATTOPUYETE TOV
kivbuvo mupkayiag kar nhektpominéiag.

Ta pal\ig, To xapri, To ToipévTo, o acPéoTng, n
okdvn kaooitepou kai poAUBSou kar koMwdn
avrikeipeva eprrodidouy elkoha TNV NAeKTPIKA
okoUTia kai evbixeral va va mpokakécouy
Tupkayid, emopéveg Sev ouviotdrai n
aATOPPOPICT| TOUG,.

Mnv xpnoipoTToleiTe TNV NAEKTPIKN) OKOUTIA Yia
peyaho xpovikd Sidotua gdv n eicodog atpa
eival prhokapiopévn, SiapopeTikd n NAeKTPIKA
okoUma propei va urrooTel {nuid.

Eav akoloete évav acuviBioto Ao, Siakoyre
xpron TG ouokeung, eAéyére Tv kar kaBapiore
mnv.

la va amopuyere atuparTa, pnv aprvere Ta
nmai§id va xpnoiporololy ta alecoudp g
NAekTPIKNG oKOUTIagG WG Taxvidia.

2 TEPITITWON UYNANG TACTG, XPNOIHOTTOINOTE
adikd kaAoSia olvéeong. MpooTatéyte Ta amd
PUTIA.

Armrocuvédiore ™ cuokeun otav Sev T
xpnoiporoieite. Otav n cuokeun eivai
£vepyOTIOINPEVN, PNV TNV aprveTe Xwpig emiPAeyn.
Mnv kpatére Tv nhekTpikiy okolma A To kaAoSio
kovta og yn BeppoTnrag. Mpootaréyte Ty amd
m PuTIA.

Mnv xpnoiporoigite kateoTpappévo karwdio kai
BUopa. Eav éxouv umootei {nuid, Ba mpéme va



emokeuaoTouy amd e18iIkoUg.

11 H ouokeun Sev mpémel va xpnoipotoieitar amoé
aropa (oupmepihapPavopévay Tev maidiov) pe
peiwpiveg owparikég, aiobnmpiakég i SiavonTikég
IKQVOTNTEG 1] pE ENNEIPI) EPTTEIPIAG KAl YVOOEWY,
€KTOG €av Exouv AaPer emiBAeyn ) odnyieg.

12 Ta maibid va pnv maiouv pe T cuokeur} uttd
emiBAeyn.

13 To qig mpémel va apaipeitar amd my mpida mpiv

amé Tov kabapiopd 1} ™ cuvIENoN TNG CUCKEURG.

14 Edv 1o kalodio Tpopodoaiag éxer utroote {npid,
mpémel va avrikataotabel amd Tov karackeuaoTr,
Tov avrimpdowto otpfig Tou f| amd dtopa pe
mapdpoia mpoodvTa, TTpokelpévou va amopeuxei
kivuvog,.

Odnyisg mpoidvrog

Texvikda dsdopiva
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YmoSoxn owhfva |10 | Kawdio

Swhivag 11 | Zeikmpeg

Emdve eoodog |12 |Aoxeio

avappognang

Aafh 13 | Mikpd akpogloio

Aiakormmg 14 | Zrpoyyuro
aKPOPUTIO

Ovopaorikn 1d0n 220-240V~
Ovoypaorik ouxvorra | 50/60Hz
Ovopaarikn 1oxUg 1600W
loxug avappopnong >18kPa

Mepiexodpsva ouokeuaoiag

'‘Ovopa MoooétnTa

HAektpikr) okouma

JwAivag

TnAeokotmikdg owArvag

S1poyyuln Bolproa

Mikpo akpoguoio

1
1
1
Bouproa Samidou 1
1
1
1

Odnyies xpriong

Kupia edaptipara

a/a |'Ovopa a/a |'Ovopa
1 BoUproa Samédou |8 MrpooTivi)
gicodog
avappognang
2 Tnheokorikog 9 AaPi méong
owAnvag

la va mapareivere 1 Sidpkeia {wAg g
ouokeung oag, au Sev Tpémel va Tapapeivel
evepyotoinpévn mepiocdTepo amé 20 herrd ké&Be
(POPA TIOU T XPNOIHOTIOIEITE.

la va mapareivere 1 Sidpkeia {wAg g
ouokeung, kabapiote To Soyelo, To pikTpo kai T
CaKOUAA OKOVNG HETA TN XPNOM.

Atote pe aopdleia To kahwdio Tpopodoaiag kai
TomoBerote To alecoudp oty o).

Merd T xpnon, amopakpuvere Bpopiko vepd

yia va anogUyerte T okoupid 1 1 SidPpwon g
NAEKTPIKAG oKoUTag,.

KaBapiote v empaveia TG nhekTpikng okoumag
pe oTeyvd Tavi, £101 OOTE To vePOS va pnv e1oéNDel
otV NAekTpIkf okouma, Si6m dlvarar va
mpokAnOel PpayukikAwpa kal akdpn kai va kaei n
NAEKTPIKN oKoUTIa.
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Odnyisg yia avripeTwmon

ouvnOiopéivwv nmpofAnparwv

MpdBAnua MiBavig arrieg Abon
MpoPAnpa 1.BeBaiwbeire o1 1o 1.TomoBerrote avé To
@ig eival owotd Buopa omyv mpila.
ouvdedepévo. 2.BeBaiwbeire om
2.Eéyére edv undpyel uTIapXEl PEVpa OTNV
pebpa omv mpida. mpila.
3.Evepyormoinore o
Siakomm.
Meiwon 1.BeBaiwbeire om 1.Agaiptote my aria
MG 1oXU0G n Bolproq, o TOU PTTAOKAPIoHATOG.
avappdepnong | elkaptmog cwhjvag | 2.KaBapiore m
Kal 0 TNAEOKOTIIKOG CaKOUNA OKOVNG.
cwhivag Sev eival 3.KaBapiote To piktpo.
pmAoKapIGpEvol.
2.BePaiwbeire 611 n
cakoUAa okovng Sev
eival yepdarn okovr.
3.BeBaiwbeire o1 10
Piktpo Sev elvai
HTTAOKapIopEVO.
‘E€obog 1.BeBaiwbeire 61 n 1.0 Zeotdg atpag
Leotol atpa 100G avappdenong anoé TV NAEKTPIKA
€ival pUOIONOYIKI). oKoUTTIa TIPOKAAE
2.BeBaiwbeire o1 Sev {totapa Tou
EXETE XPNOILOTIOINTEI kivnmpea. Autd
TNV NAEKTPIKF oKoUTa €iVal PUOIONOYIKO.
yla TEPIoToOTEPO amod Zuveyiote T xpnon
20 Nerrrd. ™ms.
2.Anevepyoroinote v
NAEKTPIKI oKkouTa
yia 20 herrrd mpiv
Tr XPNOIHOTIOINOETE
&ava.

MepiBallovTikn MpooTacia

AvakukAQOTE TIG TTPWTEG UAEG avTi va Tig
amoppiyete wg anoPAnta. Ta pnxavipara,
1a e€apmipara kal of CUCKEUAsiEG TTPEEI

va ta&ivopolvTal yia oikoloyIki) avakUKAWOT).

Ta mhaotiké eapmpata xapakrnpilovrar yia
avakukAWon ava kamyopia.

Moévo yia xwpeg Tng EE:
Mnv merdme nhextpikd epyaleia otov k&S0 oikiakwy
amoppipdrev! ZUppeva pe v Eupwmaikh Odnyia
2012/19 / EK yia Ta andPBAnta nhekrpikol kai
nAektpovikol e€omhiopol kar TNy epappoyr Toug
otnv Bvikn vopobeaia, Ta nhekTpikd epyaleia
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mou Sev eival MAéov xpnoIpoToINoIpa TTpéTel va
ouA\éyovral kal va avakukhevovrar Eexwplotd pe
0pB6 mepiBarrovrika tpémo. H Wiirth Ba xapei va
mapaldBer Swpedv To eEhaTTwPATIKS Gag NAEKTPIKO
epyaheio Wirth.



Elekrikli sipiirge

w WURTH

ya da kendi akisi ile calisan elekirikli alet anlamindadir.

Tim givenlik uyarilarini ve tim talimatlar okuyun. Verilen vyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasing, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol acabilir. Tém uyarlan ve talimatlan ileride
basvurmak izere saklayin. Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, tah-rikle bagl olan elektrikli alet

Giivenlik uyarilari

01 Yaniai sivilanin, gazlanin bulundugu odalarda veya

04
patlamanin olasi oldugu alanlarda kullanmayin;
yangindan koruyun.

02 Yangn riskini dnlemek icin temizlik veya onarimdan 05

dnce anahtar kapatin ve fisi cikarin.
03 Hortum ve muhafazanin elektrostatik kuvvetlere

neden olabilecegini unutmayin. 06

04 Hortuma basmayin, cekmeyin veya biskmeyin;
hortum hasar gérdiginde kullanmayin, hortuma o7
agir nesneler veya bicaklarla zarar vermemeye
dikkat edin. 08

05 Kabloyu kapiya sikisirmamaya dikkat edin ve
elekirik sipirgesi kablosunu cekmeyin; kabloyu 09
koruyun.

06 Kullanirken kisisel koruma gereklidir, emmen
parcalarindan veya calisan parcalarindan uzak 10
durun.

07 Tim cihazi suya batirmayin; elektrik carpmasi

s e on
riskinden kacinmak icin, fise islak ellerle veya nemli
bir havluyla dokunmayin.

08 Gelirim, besleme gelirimine uygun olmalidir ve
cihazi belirtilen gelirim araligi disinda kullanmayin.

. . . . 12

09 Suyu emmeden &nce liitfen toz torbasini, filtreleri
cikarin ve bir siinger filtre kullanin. 13

10 Haznenin cok tozlu oldugu durumlarda cihaz:
temiz tutun. 14

yapiskan nesnelerin emilmesi elektrik sipirge-
sini kolayca tikar ve yangina neden olabilir, bu
nedenle bunlarn sipirmeniz énerilmez.

Hava girisi tikallysa elektrikli sipirgeyi uzun sire
kullanmayin, aksi takdirde elekirik sipirgesi zarar
gorebilir.

Alisiimadik bir ses duyulursa, calismay: birakin,
kontrol edip temizleyin.

Kazalar énlemek icin litfen cocuklarin elek-

trikli sipirge aksesuarlari ile oyuncak gibi
oynamalarina izin vermeyin.

Yiksek gelirim durumunda, ézel baglanti kablolar
kullanin; yangindan koruyun.

Cihaz kullanimda degilken fisi cekin. Cihaz
acildiginda gézetimsiz birakmayin.

Elektrikli sipirgeyi veya kablosunu bir isi
kaynaginin yakininda tutmayin; yangindan
koruyun.

Hasarli bir kablo ve fis kullanmayin; hasar
gdrmislerse uzmanlar tarafindan onarimalidir.
Cihaz, gdzetim veya talimat verilmedikge, fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis veya
deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler (cocuklar
dahil) tarafindan kullanilmamalidir.

Cocuklarin cihazla oynamamalar icin denetlen-
mesi.

Cihazi temizlemeden veya bakimini yapmadan
dnce fis, priz-prizden cikarnlmalidir.

Besleme kablosu hasar gériirse, bir tehlikeyi
Snlemek icin retici, servis temsilcisi veya benzer
niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

01 Hortumda, muhafazada cam, tutkal, kiicik metal . .
ditier keskin dékinfilerin birkmesine izi Cihaz kullanma talimah
ve diger keskin dokintilerin birikmesine izin

vermeyin, aksi takdirde hortuma, filtre torbasina ve
benzerine zarar verir.

Teknik veriler

02 Sicak, yaniai ve patlayici nesneleri sipirmeyin, Anma gelirimi 220-240V~
yangin ve elekirik carpmasi riskinden kaginin. Anma frekansi 50/60Hz
03 Sac, kagtt, cimento, kire, teneke ve kursun tozu, Anma giici 1600W
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Emis giict

>18kPa

Ambalaj icerigi

Ad

Miktar

Elektrikli sipirge

Hortum

Teleskopik boru

Parke hali fircasi

Yuvarlak firca

Dar agizli ug

Calisa talimah

R [P [N [N [N [N

e WURTH

m Cihazinizin 8mriini uzatmak icin, her
kullandiginizda 20 dakikadan fazla
calismamalidir.

m Cihazin dmriini uzatmak icin kullanimdan sonra
muhafazasini, filtreyi ve toz torbasini temizleyin.

m Giic kablosunu sikica baglayin ve aksesuarn delige

yerlestirin.

m Kullanimdan sonra, elekirikli sipiirgenin
paslanmasini veya asinmasini dnlemek icin kirli
suyu bosaltin.

m Elektrikli sipirgenin yizeyini kuru bir bezle
temizleyin, béylece elekirik siipiirgesine su girmez,
bu kisa devreye ve hatta elekirikli sipirgenin
yanmasina neden olabilir.

Genel ariza giderilmesi talimatlan

Ariza

Muhtemel sebep

Sorun ¢dzimi

Motor arizasi

1.Fisin diizgiin
baglandigini kontrol
edin.

2.Prizteki akimi kontrol
edin.

3.Anahtarin agik
oldugundan emin
olun.

1.Fisi prize yeniden
takin.

2.Prizde akim
oldugundan emin
olun.

3.Anahtari agin.

Emme giicinin
azaltmasi

1.Firca, hortum ve
teleskopik borunun
tikali olup olmadigini
kontrol edin.

2.Toz torbasinin tozla
dolu oldugundan emin
olun.

3.Filtrenin
engellendiginden emin
olun.

1.Tikanmanin nedenini
ortadan kaldirin.

2.Toz torbasini temiz-
leyin.

3.Filtreyi temizleyin.

Sap

13 | Dar agizh ug

Sicak havanin
ctkmasi

1.Emis giicinin normal
olup olmadigini
kontrol edin.

2.Elektrik siipiirgesini
20 dakikadan fazla
kullandiginizdan emin
olun.

1.Elektrikli sipirgeden
gelen sicak hava
motorun isinmasina
neden olur. Bu
normal; litfen kullan-
maya devam edin.

2.Elektrikli sipirgeyi
tekrar kullanmadan
dnce durmak icin 20
dakika kapatin.

Anahtar

No. |Ad No. |Ad

1 Parke hali fircasi |8 On vakum girisi
2 Teleskopik boru |9 itme sap!

3 Hortum mansonu |10 | Kablo

4 Hortum 11 |Kaplinler

5 Ust vakum girisi 12 |Hazne

6

7

14 | Yuvarlak uc
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Cevre koruma

Cope atmak yerine maddeleri geri dénistirin.

Makine, aksesuar ve paketler ekolojik geri
] e ee _se . . . .

déni-sim icin ayrilmalidir. Plastik parcalar, geri
déni-sim icin siniflara gére isaretlenmistir.

Sadece AB Uyesi Glkeler icin:

Elektrikli el aletlerini evsel céplerin icine atmaydn!
Kullandm émriini tamamlamdyp elekirikli ve elektronik
aletlere ait Avrupa yénergeleri 2012/19/AB ve
bunlardn ulusal yasalara uygulanmasd uyardnca
artdk kullandlmasd mimkin olmayan elekirikli el alet-
leri ayrd ayrd toplanmak ve cevreye zarar vermeye-
cek ydntemlerle tekrar kazandlmak zorundador.

w WURTH
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Przeczytaj wszystkie ostrzezenia dotyczqce bezpieczenstwa i wszystkie instrukcje. Nieprzestrzeganie

tych ostrzezen moze spowodowaé porazenie prqdem, pozar i/lub powazne obrazenia. Nalezy

zachowaé wszystkie ostrzezenia i instrukcje na przysztoéé. Termin ,elekironarzedzie” w ostrzezeniach

odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych z sieci (z przewodem zasilajgcym) lub elekironarzedzie zasi-

lane z akumulatora (bezprzewodowe).

Ostrzezenia dotyczqce
bezpieczenstwa

o1

02

03

04

05

06

07

08

09

10

01
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Nie nalezy uzywaé w pomieszczeniach, w ktérych
znajduiq sie tatwopalne ciecze, gazy lub w
strefach zagrozonych wybuchem; nalezy chroni¢
przed ogniem.

Aby unikngé ryzyka pozaru, przed przystgpieniem
do czyszczenia lub naprawy wylqgcz urzqdzenie i
wyimij wtyczke przewodu z gniazdka.

Nalezy pamietaé, ze przewéd i obudowa mogq
powodowaé wytadowania elekrostatyczne.

Nie stawaj na przewodzie zasilajgcym, nie ciggnij
ani nie zginaj przewodu; jedli przewdd zasilajgcy
jest uszkodzony, nie uzywaj go; uwazaj, aby nie
uszkodzi¢ przewodu cigzkimi przedmiotami lub
ostrzami.

Uwazaj, aby nie przycisngé kabla drzwiami i nie

ciggnij za kabel odkurzacza; nalezy chronié kabel.

Podczas uzytkowania urzqdzenia konieczne jest
stosowanie $rodkéw ochrony osobistej, nalezy
trzymad sie z dala od otworéw odkurzacza lub
ruchomych czesci.

Nie zanurzaj catego urzqdzenia w wodzie; aby
unikngé ryzyka porazenia prqdem, nie dotykaj
wtiyczki mokrymi rekami ani wilgotnym recznikiem.
Napiecie musi odpowiadaé napigciu zasilania i
nie wolno uzywaé urzqdzenia poza okreslonym
zakresem napigcia.

Przed zassaniem wody nalezy wyjqé worek na
kurz, filtry i uzy¢ filtra ggbkowego.

Utrzymuj urzqdzenie w czystosci nawet w sytuac-
jach, gdy w zbiorniku znajduje sie duzo kurzu.

Nie pozwdl, aby szklo, klej, drobne metalowe

02

03

elementy i inne ostre pozostatosci gromadzity sie
w wezu, rurze i obudowie, w przeciwnym razie
uszkodzq waz, filtr workowy itp.

Nie odkurzaj gorgeych, tatwopalnych i wybu-
chowych przedmiotéw, unikaj ryzyka pozaru i
porazenia prgdem.

Odkurzanie wloséw, papieru, cementu, wapna,
proszku cyny i otowiu oraz lepkich przedmiotéw
tatwo blokuje odkurzacz i moze spowodowad
pozar, dlatego nie zaleca sig ich odkurzania.

04 Jesdli wlot powietrza jest zablokowany nie nalezy

uzywaé odkurzacza przez dtuzszy czas, moze
spowodowaé uszkodzenie odkurzacza.

05 Jesli stychaé nietypowy dzwiek nalezy przerwaé

06

07

08

12

prace i sprawdzié oraz wyczysci¢ odkurzacz.

W celu uniknigcia wypadkéw nie pozwalaj
dzieciom bawi¢ sie akcesoriami odkurzacza.

W przypadku wysokiego napigcia nalezy uzywaé
specjalnych kabli potgczeniowych; zabezpiecze-
nie przed ogniem.

W przypadku gdy urzqdzenie nie jest uzywane
nalezy wyjaé wtyczke z gniazdka. Gdy
urzqdzenie jest wigczone, nie pozostawiaj go bez
nadzoru.

Nie nalezy przechowywaé odkurzacza ani
przewodu w poblizu Zrédta ciepta; nalezy chroni¢
przed ogniem.

Nie uzywaj uszkodzonego kabla i wiyczki; jesli sq
uszkodzone, powinny zostaé naprawione przez
ekspertéw.

Urzqdzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizyc-
znych, sensorycznych lub umystowych, a takze
osoby nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy,
chyba ze zostaty one odpowiednio przeszkolone
lub poinstruowane.

Dzieci pod nadzorem nie powinny bawic sie
urzqdzeniem.



13 Przed przystgpieniem do czyszczenia lub
konserwaciji urzqdzenia nalezy wyjqé wtyczke z
gniazdka.

14 Jedli przewdd zasilajgey jest uszkodzony, musi
zostaé wymieniony przez producenta, jego przed-
stawiciela serwisowego lub osoby o podobnych
kwalifikacjach, aby unikngé zagrozenia.

Instrukcje dotyczace produktu

Dane techniczne

Napiecie znamionowe 220-240V~
Czestotliwo$é znamionowa |50/60Hz
Moc znamionowa 1600W
Moc ssania >18kPa
Zawartosé opakowania

Nazwa llosé
Odkurzacz 1

Waqz 1

Rura teleskopowa 1
Szczotka podtogowa 1
Okrggta szczotka 1

Mata dysza 1
Instrukcja obstugi 1

Glowne sktadniki

w WURTH

Konserwacja

m Aby przedtuzyé zywotnosé urzqdzenia, nie po-
winno ono pracowaé diuzej niz 20 minut podczas
kazdego uzytkowania.

Aby przedtuzyé zywotno$¢ urzqdzenia, po uzyciu

wyczy$é obudowe, filtr i worek na kurz.

m Dobrze i mocno zwin przewéd zasilajgcy i wiéz
akcesoria do otworu.

m Po uzyciu nalezy spusci¢ brudng wode, aby zapo-
biec rdzewieniu lub korozji odkurzacza.

m Powierzchnie odkurzacza nalezy wyczysci¢ suchg
szmatkq, tak aby woda nie dostata sie do odkurz-
acza, moze to spowodowoé zwarcie, a nawet
spalenie silnika odkurzacza.

Wytyczne dotyczqce usuwania
powych usterek

Usterka

Nr |Nazwa Nr |Nazwa

1 Szczotka 8 Przedni wlot ssqcy
podtogowa

2 Rura teleskopowa |9 gé:lbgp%do

3 Potgczenie weza |10 |Kabel

4 Waz 11 |Potgczenia

5 Gérny wlot ssqgey |12 | Zbiornik

6 Uchwyt 13 |Mata dysza

7 Przycisk zasilania | 14 | Dysza okrggta

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie problemu

Awaria silnika

1.Nalezy sprawdzi¢,

2.Nalezy sprawdzié czy
jest prad w gniazdku.

3.Nalezy upewnic sig,
ze przefgcznik jest
wigczony.

czy wiyc- wiyczke do gni-
zka jest prawidtowo azdka.
podiqczona. 2.Upewnij sig, ze w

1.Ponownie wtéz

gniazdku jest prad.
3.Wiqcz przefgceznik.
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Spadek mocy
ssania

1.Sprawdz, czy
szczotka, wqz i rura
teleskopowa nie sq
zablokowane.

2.Sprawdz, czy worek
na kurz jest petny.

3.Sprawdz, czy filtr nie
jest zablokowany.

1.Usuf przyczyne
blokady.

2.0préznij worek na
kurz.

3.Wyczys filtr.

uzywasz odkurzacza
dtuzej niz 20 minut.

Gorqgce 1.Sprawdz, czy sita 1.Gorqgce powietrze
powietrze ssania jest normalna. z odkurzacza
wylotowe 2.Upewnij sig, ze nie powoduje rozgrzanie

silnika. To normalne;
prosze kontynuowaé
uzytkowanie.
2.Wylqez odkurzacz
na 20 minut, aby
odpoczat przed
ponownym uzyciem.

Ochrona srodowiska

Przetwarzaj surowce zamiast usuwaé je jako
odpady. Maszyny, akcesoria i opakowania
nalezy sortowad w celu recyklingu organiczne-

go. Elementy z tworzyw sztucznych sq oznaczone jako

przeznaczone do recyklingu wedtug kategorii.

Tylko dla papstw naletacych do UE:

Nie nalety wyrzucag elekironarzZdzi do odpadew
domowych! Zgodnie z europejsk& wytyczné
2012/19/UE o starych, zutytych narzZdziach
elektrycznych i elektronicznych i jej stosowania w
prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne do
utycia elektronarzXdzia nalety zbierac osobno i

doprowadzic do ponownego utytkowania zgodnego
z zasadami ochrony drodowiska.
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sziikség vagy amelyek elemre mikédnek.

Olvassa el az &sszes biztonsagi figyelmeztetést és minden utasitdst. A figyelmeztetések be nem tartdsa
esetén Gramités, tiz és/vagy komoly sérillések kévetkezhetnek be. Orizze meg az 6sszes figyelmez-
tetést és utasitdst, amelyekre a jGvébeni haszndlatkor sziksége lehet. A figyelmeztetésekben a “villamos
szerszdm” kifejezés azokra a szerszdmokra vonatkozik, amelyeknek a miksdtetéséhez vezetékekre van

Biztonsagi figyelmeztetések

01 Ne haszndlia a késziiléket olyan helyiségekben,
ahol gytlékony folydék és gaz van, valamint rob-
bandsveszélyes teriileten; védje meg a tiztél.
Kapcsolja ki a kapcsolét és hizza ki a villésdugét
a konnekforbdl, mieldtt tisztitand vagy javitand, igy
keriilve el, hogy esetleg tiz Uisson ki.

02

03 Ugyelien a t6mlébél és a motorhdzbdl szérmazé
elektrostatikus energidra.

04 A tdmldre ne lépjen rd, ne hizza vagy hajlitsa azt;
a t6mlé meghibdsoddsa esetén ne haszndlja; vigy-
d&zzon arra, hogy stlyos targyakkal vagy élekkel
meg ne sérise a tEmlét.

05 Vigydzzon, hogy az aijté ne csukédjon rd a veze-
tékre, a porszivét ne vontassa a vezetékénél fogva;
biztositson védelmet a vezetéknek.

Haszndlat kdzben elengedhetetlen a személyi biz-
tonsdg, tartsa magdt tévol a porszivé szivérészeitd|
illetve a mikadésben Iévé részeitél.

Ne meritse az egész késziiléket vizbe; az

06

07
dramiités veszélyének elkerilése érdekében ne
nytlion a konnektorhoz vizes kézzel vagy nedves
torolkézével.

08 A fesziiltségnek meg kell egyeznie a tépfeszilt-

séggel, ezért a késziléket ne haszndlja az eldirt

fesziltségi terjedelmen kivil.

Vizszivatés elétt kérjik, tavolitsa el a porzsdkot, a

szlréket és haszndljon szivacsos sz{rét.

Tartsa a késziléket tisztdn, olyan helyzetekben,

amikor a készijlék tartélydban sok a por.

09

10

Figyelmeztetés

01 Ne engedje, hogy a téml8ben iivegdarabok,
ragaszté, fémszildnkok és mas éles részecskék
gyGlemlienek fel, mert megsértik a t6mlét, a

02

03

04

05

06

07

08

09

10

12
13

14

sz(r8zacskét stb.

Ne portalanitson vele forré, gydlékony és rob-
banékony targyakat, kerilie el a tiz és az drami-
tés veszélyét.

Szér, papir, cement, mész, 4n- vagy Slompor,
ragadés anyagok beszivésa blokkolhatja a
porszivé mikddését és tizet okozhat, ezért ezeket
nem javasolt beszivatni a készilékkel.

Ne haszndlja a porszivét huzamosabb ideig, ha a
légbemenetel elzarédott, mert kildnben a porszivé
meghibasodhat.

Ha szokatlan zait hallat, szakitsa meg a munkét és
ellendrizze, tisztitsa meg.

A baleseteket elkerilendd, kérjik, ne engedie,
hogy a gyerekek az alkatrészekkel jatszanak.
Megnévekedett dramfesziiltség esetén haszndljon
kiilén &sszekdtd vezetékeket; védije a tiztdl.
Amikor a készijléket nem hasznélja, hizza ki a
villasdugét. A bekapcsolt késziiléket ne hagyja
feligyelet nélkil.

A porszivét vagy a vezetéket ne tartsa héforrds
kézelében; védje a tiztél.

Ne haszndljon meghibdsodott vezetéket és villas-
dugét; ha meghibésodtak, szakavatott személlyel
javittassa meg Sket.

A késziléket nem hasznélhatjak csdkkent

fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességek-

kel rendelkezé, illetve tapasztalat és ismeretek
hidnydban tapasztalatian és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek (beleérive a gyermekeket
is), kivéve, ha feligyeletet vagy oktatdst kaptak.

A feliigyelt gyermekek ne jatsszanak a késziilékkel.
A készijlék tisztitdsa vagy karbantartasa elétt a
dugét ki kell hozni a konnektorbdl.

Ha a tépkdbel megséril, a veszély elkeriilése
érdekében a gydrténak, szervizének vagy hason-
[6an képzett személynek kell kicserélnie.
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5 Felsé szivobe- 12 |Tartdly
Miszaki adatok menet
Névleges fesziltség 220-240V~ 6 |Karocska 13 |Kis fivécss
Névleges frekvencia 50/60Hz 7 Kapcsold 14 | Kerek fovécss
Névleges erd 1600W
A csoma? tartalma — m Ahhoz, hogy a készilék élettartamdt meghossz-
Elnevezés Mennyiség abitsa, ne haszndlja egyhuzamban 20 percnél
Porszivd 1 tovdbb.
Tomls 1 m Ahhoz, hogy a készilék élettartamdt meghossz-
Teleszképos t6mlé 1 abitsa, haszndlat utdn tisztitsa meg a hdz belsejét,
Padlékefe 1 a sz0rdt és a porzsakot.
Kerek kefe 1 B Jdl késse oda a t6ltévezetéket és a kiegészitd
e . felszerelést helyezze a nyilasba.
Kis fovécsd 1 . OVt . . .
® Haszndlat utan tévolitsa el beldle a piszkos vizet,
Maksdési utasitds ! hogy megakaddlyozza a porszivé rozsddsoddasat

vagy korrézidjét.

m A porszivé feliiletét tordlje meg szdraz ronggyal,

F6 komponensek

hogy ne keriljén bele viz, mert az révidzdrlatot
okozhat, sét a porszivé kiégéséhez vezethet.

Iranyelvek a szokasos

meghibasodasok orvoslasara

Sz. |Elnevezés

Sz. |Elnevezés

csatlakoztatd

1 Padlékefe 8 ElilsS szivébe-
menet

2 Teleszképos cs8 |9 Toldkarocska

3 Témlé- 10 |Vezeték

Hiba Lehetséges ok A probléma megoldésa
A motor | 1.Ellendrizze, hogy a vil- 1.Uja dugja be a villés-
meghibd- | ldsdugé vezetékei 6l be dugét a konnektorba.
soddsa vannak-e kdtve. 2.Gy8z8djén meg réla,
2.Ellendrizze, hogy van-e hogy van-e aram a
dram a konnektorban. konnektorban.
3.Ellendrizze, hogy a kapc- | 3.Kapcsolja be a
solé be van-e kapcsolva. kapcsolét.
A 1.Ellendrizze, hogy nincs-e | 1. Hdritsa el a blokkolds
szivéerd leblokkolva a kefe, a tomlé | okdt.
csok- és a teleszképos csé. 2.Tisztitsa meg a
kenése 2.Ellendrizze, hogy megtelte | porzsékot.
a porzsdk. 3.Tisztitsa meg a sz{rét.
3.Ellenérizze, nincs-e a sziré
leblokkolva.
Forré 1.Ellenérizze, hogy a 1.A porszivébdl
levegd- ki-|  szivéers normdlis-e. kigramlé forré levegd
bocsatés | 2.Ellendrizze, hogy 20 per- felheviti a motor. Ez
cnél tovabb haszndlta-e a normdlis; kérjiik, foly-
porszivét. tassa a haszndlatot.
2.A porszivét 20 per-
cenként kapcsolja ki,
pihentesse, mieltt Gjra
haszndlni kezdené.
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Kérnyezetvédelem

Dolgozza fel Gjra a nyersanyagokat, ahelyett,

hogy szeméttaroléba dobné 8ket. A gépeket,

a tartozékokat és a csomagoléanyagokat Sko-
l6giai Gjrafeldolgozdsuk céligbél szortirozni kéne. A
mdanyag komponensek kategéridja vjrafeldolgozasuk
érdekében fel van rajtuk tiintetve.

Csak az EU-tagorszagok széméra:

Ne dobja ki az elekiromos kéziszerszamokat a
h&ztartdsi szemétbe! Az elhaszndlt villamos és
elektronikus berendezésekre vonatkozé 2012/19/
EU eurdpai irdnyelvnek és a megfeleloe orszagos
térvényekbe valé dtiiltetésének megfeleloeen a mér
nem haszndlhaté elekiromos kéziszerszdmokat kiilén
Sssze kell gyaejteni és a kérnyezetvédelmi szemponto-
knak megfeleloeen kell Gjrafelhaszndlésra leadni.

w WURTH
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Prectéte si viechna bezpe&nostni upozornéni a viechny instrukce. V piipadé nedodrzeni upozornéni a in-
strukei mize dojit k Grazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo k vaznému zranéni. Viechna upozornéni
a instrukce si uschoveijte pro dal3i pouziti. Terminem “elektricky pfistroj” je oznacen vés pfistroj, ktery mé

kabel a nebo je napdjen pomoci baterii.

Bezpecnostni upozornéni

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

01

02

64

Nepouzivejte v mistnostech, kde jsou hoHlavé
kapaliny, plyny, ani v oblastech, kde je mozny
vybuch; Chrafite pfed ohném.

Pred cidténim nebo opravou vypnéte pfepinac a
vytéhnéte zéstréku, abyste prededli riziku pozaru.
Pamatujte, Ze hadice a kryt mohou zpdsobit
elektrostatické sily.

Hadici nedlapeite, netahejte ani ji neohybeite;
pokud je hadice poskozend, nepouzivejte ji; dejte
pozor, abyste neposkodili hadici t&zkymi pfedméty
nebo nozi.

Déveijte pozor, abyste kabel nepfiskfipl ke dvefim,
a netahejte za kabel vysavae; chrarite kabel.

Pfi pouzivani je nutnd osobni ochrana, vyhybeite
se &astem vysavade které sdvaiji nebo pracovnim
sou&dstkam.

Neponofuite cely pfistroj do vody; Abyste se vyh-
nuli riziku drazu elektrickym proudem, nedotyke-
ite se zdstreky mokryma rukama nebo vihkym
ruénikem.

Napéti se musi shodovat s napéjecim napétim

a nepouzivejte pfistroj mimo stanoveny rozsah
napéti.

Pfed nasdvdnim vody odstrafite prachovy sadek,
filtry a pouzijte houbovy filtr.

Udrzujte zafizeni v Cistoté v situacich, kdy je v
nddrzi velké mnozstvi prachu.

Dbeite na to, aby se v hadici, krytu nehromadilo
sklo, lepidlo, drobné kovy a jiné ostré necistoty,
aby se neposkodila hadice, filtraéni vak atd.
Nevysdvejte horké, hoflavé a vybuiné predméty,
zabrarite riziku poZdru a Grazu elekirickym
proudem.

03

04

08

09

10

11
12

13

Vysévéni chlupl, papiru, cementu, vdpna, cinu a
olovnatého présku, lepkavych predmétd snadno
zablokuje vysava& a mize zpdsobit pozdr, proto
se jejich vysdavani nedoporuuje.

Nepouzivejte vysavaé po del3i dobu, pokud je
ucpany pfivod vzduchy, jinak by mohlo dojit k
poskozeni vysavade.

Pokud uslyite neobvykly zvuk, prestafite pracovat,
zkontrolujte jej a vycistéte.

Abyste predesli nehoddm, nedovolte détem, aby si
hrdly s pfislusenstvim vysava&e jako hrackami.

V piipadé vysokého napéti pouzijte specidlni
propojovaci kabely; Chrarite pfed ohném.

Pokud pfistroj nepouzivate, odpoite jej ze zdsuvky.
Kdyz je pfistroj zapnuty, nenechdvejte ho bez
dozoru.

Nepouzivejte podkozeny kabel a zéstreku; pokud
jsou poskozené, mély by byt odborniky opraveny.
Spotiebi¢ nesmi pouzivat osoby (véetné& dé&ti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dugevnimi
schopnostmi nebo osoby s nedostate&nymi
zku3enostmi a znalostmi, pokud jim nebyl poskyt-
nut dohled nebo nebyly pouéeny.

aby si se spotfebi¢em nehrdly déti pod dozorem.
Pred ¢idténim nebo Gdrzbou spotiebice je nutné
vytdhnout zdstreku ze zasuvky.

Pokud je pfivodni kabel pogkozen, musi jej vyménit
vyrobce, jeho servisni z&stupce nebo podobné
kvalifikované osoby, aby se prededlo nebezpedi.

Pokyny k produktu

Technické odaje

Jmenovité napéti 220-240V~
Jmenovité frekvence 50/60Hz
Jmenovity vykon 1600W
Saci vykon >18kPa
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Obsah baleni

Nazev Mnozstvi
Vysavaé 1 m  Chceteli prodlouzit Zivotnost pfistroje, nemélo by
Hadice 1 to trvat déle nez 20 minut pfi kazdém pouziti.
Teleskopickd trubice ] m Chceteli prodlouzit Zivotnost pfistroje, po pouziti
Podlahovy kartaé 1 vycistéte pouzdro, filtr a prachovy saéek.
. i~ m Pevné uvdzat napdijeci kabel a zasunout
Kulaty kartéé 1 o )
T prisludenstvi do ofvoru.

Tryska mald hubice 1 v - -

- -~ m Po pouziti vypustte $pinavou vodu, abyste zabrani-
Névod k pouZi 1 li rzi nebo korozi vysavace.

Ocistéte povrch vysavace suchym hadfikem,
aby se do vysavace nedostala voda, protoze

by to mohlo zpUsobit zkrat a dokonce i vyhoteni
vysavade.

Pokyny pro feseni béznych poruch

Porucha

Hlavni komponenty

Moznydivod Reseniproblému

Poruchamotoru | 1.Zkontrolujte, zda je
zéstreka spravné
zapojena.

2.Zkontrolujte proud v
zdsuvce.

1.Zasuiite zéstreku zpét
do zdsuvky.
2.Zkontrolujte, zda je v
zdsuvce proud.
3.Zapnéte prepinad.
3.Zkontrolujte, zda je
prepinac zapnuty.

Snizenisacihov- | 1.Zkontrolujte, zda 1.Odstraite piicinu

ykonu neni ucpany kartég, zablokovéni.
hadice a teleskopickd | 2.Vygistéte saeek na
trubice. prach.
2.Zkontrolujte, zda je | 3.Vycistéte filtr.
prachovy sagek plny
prachu.
3.Zkontrolujte, zda neni
filtr ucpany.
Br. |Nazev Br. |Nazev Vystu- 1.Zkontrolujte, zda je | 1.Horky vzduch z
. y v 1 P phorkéhovz- saci vykon normdlni. vysavace zpUsobi
1 Podlahovy kartac |8 Predni saci vstup duchu 2.Ujistéte se, ze jste zahFéti motoru.
2 Teleskopicka 9 Rukojef k tlaceni vysavaé pouzivali To je normdilni;
trubice déle nez 20 minut. prosim pokracujte v
.. N pouZzivani.
3 Pripojeni hadice |10 | Kabel 2.Pred dalkim pousitim
4 Hadice 11 SPOIkY vysavac nob20 minut
R R L . vypnéte, aby se
5 Horni saci vstup 12 |Na&drz nechal odpocinout.
6 Rukojef 13 |Mald tryska
7 Pfepinad 14 |Kulatd tryska

65




Ochrana zivotniho prostiedi

Recyklujte suroviny misto toho, abyste je zlikvi-

dovali joko odpad. Stroje, pFisludenstvi a obaly

by mély byt tridény k ekologické recyklaci.
Plastové komponenty jsou oznaéeny pro recyklaci
podle kategorie.

Pouze pro zemi EU:

Nevyhazuijte elektrondfiadi do domovniho odpadu!
Podle evropské smdrnice 2012/19/EU o star”ch
elekirick”ch a elektronick”ch zafiizenich a

jejim prosazeni v ndrodnich z&konech musi bt neu-
potfiebitelné elektrondfiadi rozebrané shromdidino a
doddno k opitovnému zhodnoceni nepo%okozujicimu
livotni prostfiedi.
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pripojené k pohonu alebo fungujice pomocou batérii.

Precitajte si vietky bezpeénostné varovania a vietky pokyny. Nedodrzanie varovani a pokynov méze
maf za nésledok Graz elekirickym prodom, poziar a/alebo vazne zranenia. Uschovaite vietky varovania
a pokyny pre budice pouzitie. Pojem ,elekirické ndradie” vo varovaniach oznaduje vase naradie kablom

Bezpecnostné upozornenie

01 Nepouzivajte v miestnostiach, kde si horlavé
kvapaliny, plyny ani v priestoroch, kde je mozny
vybuch; chrénit pred ohfiom.

02 Pred Eistenim alebo opravou vypnite vypinaé a
vytiahnite zdstreku, aby ste predidli riziku poZiaru.

03 Berte do Gvahy, Ze hadica a kryt mézu spésobif
elektrostatické sily.

04 Hadicu nesliapnite, nefahaijte ani neohybaite; ak
ie hadica poskodend, nepouzZivaite ju; dajte pozor,
aby ste neposkodili hadicu fazkymi predmetmi
alebo &epel'ami.

05 Davaijte si pozor, aby ste kabel nezovreli do dveri
a nefahaijte kébel vysavaéa; chrante kdbel.

06 Pri pouzivani je nevyhnutng osobné ochrana, drzte
sa dalej od Easti vysdvada, kioré vysdvaju alebo
pracujicich &asti.

07 Nepondraijte celé zariadenie do vody; Aby ste sa
vyhli riziku Grazu elektrickym pridom, nedoty-
kajte sa zdstreky mokrymi rukami alebo vihkym
uterdkom.

08 Napdtie sa musi zhodovat s napdjacim napétim
a pristroj nepouzivajte mimo stanoveného rozsahu
napdtia.

09 Pred vysdvanim vody, prosime odstrafite prachové
vrecko, filtre a pouzite $pongiovy filter.

10 Udrzujte pristroj &isty v situdcidch, ked' je v nadrzi
vela prachu.

01 Ddvaijte si pozor, aby sa v hadici, kryte nehroma-
dilo sklo, lepidlo, drobny kov a iné ostré zostatky,
pretoze sa hadicq, filtraény vak atd’ poskodia.

02 Nevysdvaite horice, horlavé a vybuiné predm-
ety, zabrdrite riziku poZiaru a Grazu elektrickym
prédom.

03

05

06

07

08

09

10

12
13

14

Vysévanie vlasov, papiera, cementu, vépna, cinu
a olovnatého présku, lepivych predmetov lahko
zablokuje vyséval a méze spdsobif poziar, preto
sa ich vysdvanie neodporiéa.

Nepouzivaite vysdvag dlhsiv dobu, ak je zablo-
kovany privod vzduchu, inak by sa mohol vysévag
poskodit.

Ak pocujete neobvykly zvuk, prestafite pracovaf,
skontrolujte ho a vycistite.

Aby ste predisli nehodém, nedovolte, aby sa defi
hrali s doplnkovym prislusenstvom vysdvaga ako s
hrackdmi.

V pripade vysokého napédtia pouzite 3pecidine
spojovacie kdble; chranif pred ohfiom.

Pokial' pristroj nepouzivate, odpojte ho zo zdsuvky.
Ked'je pristroj zapnuty, nenechdvaijte ho bez
dozoru.

Nedrzte vyséva alebo kébel v blizkosti zdroja
tepla; chrénit pred ohfiom.

Nepouzivajte poskodeny kabel a zéstreku; ak so
poskodené, mali by byt opravené odbornikmi.
Spotrebi& nesmU pouzivat osoby (vrétane deti)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dugevnymi schopnosfami alebo s nedostato&nymi
skisenostami a znalosfami, pokial im nebol
poskytnuty dohl'ad alebo indtrukcie.

Aby sa deti pod dohladom so spotrebi¢om nehrali.
Pred cistenim alebo ddrzbou spotrebica je
potrebné vytiahnut zdstréku zo zdsuvky.

Ak je privodny kébel poskodeny, musi ho
vymenif vyrobca, jeho servisny zdstupca alebo
podobne kvalifikované osoby, aby sa predislo
nebezpedenstvu.

Navod k produktu

Technické data

‘ Menovité napdtie ‘ 220-240V~ ‘
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Menovité frekvencia 50/60Hz “
Menovity vykon 1600W
Saci vykon >18kPa m Z dévodu pred[ienia Zivotnosti pristroja, pristroj by
nemal pracovaf dlh3ie ako 20 mindt pri kazdom
Obsah balenia pouziti ’
Nazov MnoZstvo m Aby ste predlzili Zivotnosf pristroja po pouziti
— vycistite kryt, filter a vrecko na prach.

Vysévac 1 Ll fe o als -

m Pevne priviazte napdjaci kabel a prisludenstvo
Hadica | vlozte do otvoru.
Teleskopickd trubica 1 m Po pouziti vypustite 3pinavi vodu, aby ste zabrdni-
Kefa na podlahu 1 li hrdzi alebo korézii vysavaca.
Okrohla kefa ] m Povrch vysévaéa vycistite suchou handrickou, aby
Mald tryska 1 sa do vysévaca nedostala voda, pretoze by to
Navod na obsluhu 1 mohlo spdsobit skrat a dokonca by sa z vysévaéa

vypdlilo.

Hlavné komponenty

Pokyny na riesenie beznych poruch

Chyba Mozny dévod

Porucha

Riesenie problému

1.Skontrolujte, &i je zdstreka | 1.Zasufte zastreku
motora sprdvne zapojend. do zdsuvky.
2.Skontrolujte prod v 2.Uistite s, Ze je v

zésuvke. zésuvke prod.
3.Skontrolujte, &i je 3.Zapnite vypinag.
prepinac zapnuty.

Pokles sacieho | 1.Skontrolujte, &i s0 kefa, 1.Odstréiite pricinu

vykonu hadica a teleskopickd zablokovania.
trubica zablokované 2.Vyc¢istite vrecko na
2.Skontrolujte, &i je vrecko prach.
na prach plné prachu. 3.Vycistite filter.
3.Skontrolujte, & je filter
upchaty.
Vystup 1.Skontrolujte, &i je saci 1.Hordci vzduch z
horéceho vykon norméilny. vysdvada spdsobi
vzduchu 2.Preverte, &i ste vysavad zahriatie motora.
pouzivali dlhie ako 20 To je normdlne;
minGt. pokradujte v
pouzivani.
2 Vypinaite vysévac
= na 20 mindt,

C. Nazov . Nazov

¢ aby pred dalsim
1 Kefa na podlahu |8
9

pouZitim vysavac

Predny saci vstup

“odpoéinul”.

2 Teleskopickd Manipylaénd

irubica rukovaf
3 Pripojenie hadice |10 |Kdbel
4 Hadica 11 | Spojky
5 Horny sacivstup |12 |Na&drz
6 Rukovat 13 | Mald tryska
7 Vypina¢ 14 | Okrdhla tryska
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Ochrana zivotného prostredia

Recyklujte suroviny namiesto toho, aby ste ich

zneskodnili ako odpad. Stroje, prisludenstvo a

obaly by sa mali triedit pre ekolégicku recyk-
l&ciu. Plastové komponenty s oznagené na recykldciu
podla kategérie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzuijte ruéné elekirické naradie do komundl-
neho odpadu! Pod®a Eurépskej smernice 2012/19/
EU o star”ch elektrick™ch a elektronick~ch v~robkoch
a pod°a jej aplikdcii v ndrodnom préve sa musia ul
nepoulite®né elektrické produkty zbieraE separovane
a daE na recykléciu zodpovedaijiicu ochrane Tivotné-
ho prostredia.
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Citifi toate avertismentele de sigurantd si toate instructiunile. Nerespectarea avertismentelor si a
instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si / sau accidente grave. Pastrati toate avertismentele
si instructiunile pentru utilizarea viitoare. Termenul “aparat electric” menfionat in avertismente se referd la
aparatul dvs. conectat la o unitate prin cabluri sau actionat cu baterii.

03 Aspirarea p&rului, hartiei, cimentului, varului,
pulberei de staniu si de plumb, a obiectele lipi-
cioase blocheazd cu usurintd aspiratorul si poate
provoca un incendiu, astfel incét nu se recomand&
aspirarea acesfora.

04 Nu utilizati aspiratorul o perioadd mai lung& de
timp dacd admisia de aer este blocatd, pentru a
evita deteriorarea aspiratorului.

05 Dacd se aude un sunet neobisnuit, intrerupefi
activitatea, verificafi si curdfafi aspiratorul.

06 Pentru a preveni accidentele, v& rugam s& nu
permiteti copiilor s& foloseascd accesoriile aspira-
torului ca jucdrii.

07 n caz de inaltd tensiune, utilizati cabluri speciale
de conectare; protejativa de foc.

08 Deconectati dispozitivul atunci cénd nu il folositi.
Cand dispozitivul este pornit, nu il [&sati nesupra-
vegheat.

09 Nu fineti aspiratorul sau cablul langd o sursé de
caldurg; protejafiva de foc.

10 Dacd cablul si priza sunt deteriorate, nu le utilizati,
acestea trebuie reparate de cétre experti.

11 Aparatul nu trebuie utilizat de c&tre persoane
(inclusiv copii) cu capacitéfi fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau cu lipsd de experientd si
cunostinfe, cu exceptia cazului in care acestea au
fost supravegheate sau instruite.

12 Copiii supravegheati s& nu se joace cu aparatul.

13 Stecherul trebuie scos din prizd inainte de

cur&farea sau intrefinerea aparatului.

m 14 In cazul in care cablul de alimentare este deterio-

rat, acesta trebuie inlocuit de cétre producdtor,

de cétre agentul sGu de service sau de cdtre
persoane cu calificare similard pentru a evita un
pericol.

Avertismente de sigura

01 A nu se utiliza in incdperi in care se aflg lichide
inflamabile, gaz precum nici in zone unde sunt
posibile explozii; a se proteja impotriva incendiului.

02 Deconectali comutatorul si scoatefi stecherul
inainte de cur&tare sau reparare pentru a evita
riscul de incendiu.

03 Tinefi cont de faptul c& furtunul si carcasa pot
provoca forfe electrostatice.

04 Nu cdlcati, nu tragefi si nu indoiti furtunul; dacé fur-
tunul este deteriorat, nu- utilizati; avefi grijg sa nu
deteriorafi furtunul cu obiecte grele sau cu lame.

05 Fifi atenti sa nu prindefi cablul in usé si nu trageti
de cablul aspiratorului; protejafi cablul.

06 Protectia personald este necesard atunci cénd
utilizati, stati departe de piesele aspiratoare ale
aspiratorului sau de piesele care funcfioneazd.

07 Nu scufundati intregul dispozitiv in apd; pentru a
evita riscul de electrocutare, nu atingefi stecherul
cu méinile umede sau cu un prosop umed.

08 Tensiunea trebuie s§ corespundd tensiunii de
alimentare si nu utilizati dispozitivul in afara inter-
valului de tensiune specificat.

09 Inainte de a aspira apa, va rugdm s& eliminafi
sacul de prdf, filtrele si s& folositi un filtru burete.

10 P&strati dispozitivul curat in situatiile in care rezer-
vorul are mult praf.

01 Nu permitefi acumularea sticlei, lipiciului, metalului
mdrunt si a alfor resturi ascutite in furtun, carcasd,
pentru a impiedica deteriorarea furtunului, sacului
de filtrare etc.

02 Nu aspirati obiecte fierbinfi, inflamabile si ex-
plozive, evitati riscul de incendiu si electrocutare.
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3 Racord pentru furtun |10 | Cably

4 Furtun 11 | Cuplaje
Date tehnice 5 Orificiul de admisie |12 | Rezervor
Tensiunea nominald 220-240V~ superior
Frecventa nominald 50/60Hz 6 Méner 13 |Duzd micd
Puterea nominal& 1600W 7 Comutator 14 | Duzd rotund&

Puterea de aspirare >18kPa

Intretinerea

Continutul pachetului

m Pentru a prelungi durata de viafd a dispozitivului

Denumirea Cantitatea A .

- dvs., acesta nu ar trebui s& aclioneze mai mult de
Aspirator 1 20 de minute de fiecare dat& cénd il utilizati.
Furtun 1 m Pentru a prelungi durata de viafd a dispozitivului,
Tub telescopic 1 curdfafi carcasa, filtrul si sacul de praf posterior
Perie de podea 1 utilizarii.

Perie rotundé 1 m Llegati bine cablul de alimentare si introducei
Duzd micé 1 accesoriile in orificiu.

— — m Posterior utilizrii, eliminati apa murdard pentru a
Instructiuni de utilizare 1

preveni ruginirea sau coroziunea aspiratorului.

m Curdtati suprafata aspiratorului cu o carpd uscatd
pentru a impiedica p&trunderea apei in aspirator,
deoarece acest lucru poate provoca o electrocuta-
re si chiar arderea aspiratorului.

Liniile directoare pentru rezolvarea

defectelor obisnuite

Eroare Motiv posibil Solutionarea problemei

Defecti- | 1.Verificafi dacd stecherul | 1.Reintroduceti stecherul in

unea este bine conectat. prizd.

motorului | 2.Verificafi dacd existd 2 Verificati dacd existd
curent in prizd. curent in prizd.

3.Verificati dacd comuta- | 3.Porniti comutatorul.
torul este pornit.

Redu- 1.Verificati dacd peria, 1.Indepértafi cauza
cerea furtunul si tubul tele- blocajului.
puteriide | scopic sunt blocate. 2.Curdtati sacul de praf.

aspirafie | 2.Verificafi daca sacul de | 3.Curdtati filtrul.
praf este plin de praf.
3.Verificati dac filtrul

este blocat.
lesirea 1 Verificati dacd puterea | 1.Aerul fierbinte din aspira-
aerului de aspiratie este tor cauzeazd incdlzirea
fierbinte normals. motorului. Acest lucru
Nr. |Denumirea Nr. |Denumirea 2 Verificati dacd afi este normal; v& rugdm s&
. . folosit aspiratorul mai continuafi activitatea.
1 Perie de podea 8 Orificiul de mult de 20 de minute. | 2.Opriti aspiratorul timp
admisie frontal de 20 de minute pentru
2 Tub telescopic 9 Méner de a se odihni indinte de
impingere reutilizare.
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Protectia mediului

Reciclatfi materiile prime in loc s& le aruncati
ca deseuri. Masinile, accesoriile si ambalajele
trebuie sortate pentru reciclare organicd.
Componentele din plastic sunt marcate pentru reciclare
pe categorii.
Numai pentru odrile membre UE:
Nu aruncagi sculele electrice in gunoiul menaijer!
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
aparatura electricd pi electronicd uzatd pi transpune-
rea acesteia in legislagia nagionald, sculele electrice
casate trebuie colectate separat pi direcgionate cétre
o stagie de revalorificare ecologicé.

72

e WURTH



I s I

w WURTH

Preberite vsa varnostna opozorila in vse napotke. Ce ne upostevate opozoril in navodil, lahko pride do
elekiriénega udara, pozara in / ali hudih telesnih poskodb. Vsa opozorila in navodila shranite za prihod-
njo uporabo. Izraz ,elekiri¢no orodje” v opozorilih se nanada na vade orodje, ki je s pogonom povezano

s kabli ali ki deluje s pomogjo baterij.

Varnostna opozorila

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

Ne uporabljajte naprave v prostorih, kjer so
vnetljive tekocine, plin ali na obmogjih, kier so
mozne eksplozije; zaiditite jo pred ognjem.

Pred &is¢enjem ali popravilom naprave izklopite
stikalo in odstranite vti¢, da preprecite pozar.
Upostevaite, da lahko cev in ohisje povzro&ata
elektrostaticne sile.

Ne stopaite na cev, ne vlecite je ali je ne upo-
gibaite; e je cev poskodovana, je ne uporabljaite;
pazite, da cevi ne poskodujete s tezkimi predmeti
ali rezili.

Pazite, da kabla ne stisnete z vrati, in ne vlecite
kabla sesalca; zaséitite kabel.

Osebna zaigita je potrebna pri uporabi naprave,
izogibaite se delom sesalca ali delom, ki trenutno
delujejo.

Ne potapljajte celotne naprave v vodo; da se izog-
nete nevarnosti elekiriénega udara, se ne dotikajte
vti€a z mokrimi rokami ali vlaZno brisaco.
Elektri¢na napetost se mora ujemati z napajalno
napetostjo in naprave ne uporabljajte zunaj
dolo&enega napetostnega obmogja.

Pred sesanjem vode odstranite vre¢ko za prah,
filtre in uporabite gobasti filter.

Naprava naj bo &ista v situacijah, kadar je v
posodi veliko prahu.

01

02

03

Ne dovolite, da se steklo, lepilo, drobni kovinski

in drugi ostri ostanki nabirajo v cevi, ohigju, sicer
lahko po3koduiejo cev, filtrimo vrecko itd.

Ne sesaijte vrocih, vnetljivih in eksplozivnih predme-
tov, izogibajte se nevarnosti pozara in elekiriénega
uvdara.

S sesanjem las, papirja, cementa, apna, kositra

05

06

07

08

09

10

12
13

14

in svinca v prahu, lepljivih predmetov sesalnik
enostavno blokira in lahko povzrogi pozar, zato
sesanje leteh ni priporoéljivo.

Sesalnika ne uporabljajte dlje ¢asa, e je dovod
zraka blokiran, v nasprotnem primeru se lahko
sesalnik poskoduije.

Ce zaslisite nenavaden zvok, prenehaite z delom,
preverite in oCistite.

Da preprecite nesrece, ne dovolite otrokom, da se
igrajo z dodatki sesalnika kot igra&ami.

V primeru visoke napetosti uporabite posebne
prikljuéne kable; za3¢itite pred ognjem.

Napravo izkljucite iz vtiénice, ko je ne uporabljate.
Ko je naprava vklopliena, je ne puséaite brez
nadzora.

Sesalnika ali kabla ne drzite v bliZini vira toplote;
zaicitite pred ognjem.

Ne uporabljajte poskodovanega kabla in viiga; ce
sta poskodovana, naj ju popravijo strokovnjaki.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z
otroki) z zmanijanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali
dugevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem
izkugenj in znanja, razen &e so bile nadzorovane
ali poucene.

Da se otroci pod nadzorom ne igrajo z napravo.
Pred ¢id&enjem ali vzdrzevanjem naprave je treba
vii€ izvledi iz viinice.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora
zameniati proizvajalec, njegov servisni zastopnik
ali podobno usposobliena oseba, da se izognete
nevarnosti.

Navodila za izdelek

Tehniéni podatki

Nazivna napetost 220-240V~
Nazivna frekvenca 50/60Hz
Nazivna moé 1600W
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Sesalna mog >18kPa ‘ Vzdrievanje
Vseb.lna pakiranja — m Ce zelite podaljZati Zivljenjsko dobo naprave,
Naziv Koli¢ina ne sme delovati ve& kot 20 minut vsaki¢, ko jo
Sesalec 1 uporabljate.

Cev 1 Ce zelite podaljiati Zivljenjsko dobo naprave, po
Teleskopska cev 1 uporabi odistite ohije, filter in vrecko za prah.
Krtaca za fla 1 Dobro privezite napajalni kabel in vstavite dodat-
Okrogla krfaca 1 no opremo v odprh.no.

— m Po uporabi izpraznite umazano vodo, da
Majhna 3oba 1 v . .
: preprecite rjo ali korozijo sesalnika.
Navodila za delo 1 m Ogistite povriino sesalnika s suho krpo, tako da

voda ne pride v sesalnik, saj lahko pride do krat-
kega stika in celo pregorevanija sesalnika.

Glavne komponente

Smernice za odpravljanje pogostih

napak

Napaka Mozni razlog Resitev tezave

Okvara 1.Preverite, ali je vti¢ 1.Vti€ znova vstavite v

motorja pravilno ozZicen. vticnico.

2.Preverite elektriéni tok v | 2.Prepri¢aite se, ali je v
viénici. vtiénici elektriéni tok.

3.Prepricajte se, ali je 3.Vklopite stikalo.
stikalo vkloplieno.

Zmanjanje | 1.Preverite, ali so krtaéa, | 1.0dpravite vzrok
sesalne cev in teleskopska cev blokiranja.
modi zamasene. 2.O¢istite vrecko za prah.
2.Preverite, ali je vrecka | 3.O¢istite filter.

za prah polna prahu.
3.Preverite, ali je filter

blokiran.
Izhod 1.Preverite, ali je sesalna | 1.Vrog zrak iz sesalnika
vrocega mo¢& normalna. povzroi segrevanje

zraka 2.Preverite, ali ste sesalec | motorja. To je
uporabljali dlje kot

normalno; prosimo,

20 min. nadaljujte z uporabo.
2.Pred ponovno uporabo
§t. |Naziv §t. |Naziv sesalnik izklopite za 20
inut, d &iva.
Krtaca za tla 8 Spredniji sesalni [ 5 poehe
dovod
2 Teleskopska cev |9 Potisni roéaj Varstvo okolja
3 Prikliu¢ek zacev |10 |Kabel
- Reciklirajte surovine, namesto da jih od-
4 Cev 11 | Spojnice o . . L.
- - stranjujete. Stroje, dodatke in embalazo je
5 Zgorniji sesalni 12 |Rezervoar — A . Y S
dovod treba razvrstiti zaradi ekoloskega recikliranja.
O\:O — Plasti¢ne komponente so oznacene za recikliranje po
6 Rocka 13 |Majhna 3oba kategorijah.
7 Stikalo 14 | Okrogla $oba
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Samo za driave EU:

Elektriéna orodja ne odlagaijte med hi%one odpadke!
V skladu z evropsko smernico %otev. 2012/19/

EU o starih elektrianih in elektronskih aparatih in z
njenim tolmadenjem v nacionalnem pravu je potrebno
lo&eno zbiranje neuporabnih elektrianih orodij in od-
dajanije leteh v okolju prijazno ponovno predelavo.

w WURTH

75



76

e WURTH

Coabpxanune

lMpoueTtete BHUMATENHO MHCTPYKLMMTE 30 paboTa ¢ NPOAYKTA NPEAM M3MON3BAHETO My!
MHcTpykumuTe 30 ynotpeba cbabp>KaT onMcaHue Ha NoArotoskata 3a pabota ¢ ypeaa, Ha
camus npouec Ha paboTa ¢ Hero M Ha MOAAPBXKKATA My, KAKTO W MepkuTe 3a 6e3onacHocT.
MprabpxarTe ce KbM TE3M MHCTPYKLMM MPU M3MON3BAHETO HA MPAXOCMyKauKaTd. AKO He
cnaseare MHCTPYKLMMUTE, MPOU3BOAMTENST HE HOCM OTFOBOPHOCT 30l Bb3MOXHM MOBPEnM.

Yka3saHnua 3a besonacHocr

o (¢ ] W N

N

©

9

He m3nonssaiite B nomeleHus, B KOUTO MMA 3QNANMMM TEUHOCTH, TA30BE UMM € BB3MOXKHO
HACTBLNBAHETO HA €KCMO3MM; NPEAanasBamnTe oT NoXap.

3a na usberHete prcka OT NOXAP, M3KMKOYETE NPEKLCBAYA M M3BAAETE LWEMNCENA OT KOHTAKTA Npeam
na NOYMCTBATE MW PEMOHTMPATE ypena.

MapkyusT 1 1a710T0 HO ypena MoraT na Cb3AAAAT ENEKTPOCTATUYHM CHIM, 30TOBA BbeTe BHUMATENHM.
He Hactbneaitte, Bnayete MM NperbBaiTe MAPKYYa; HE M3MON3BAMTE YPEnd, KO MAPKYYLT €
noBpefeH; Nasete ro o1 ocTpu phbose.

BHmumasariTe na He npuknewmte kabena ¢ Bpara; He AbpraiTe kabena oT MPAXOCMYKAUKATA;
npeanassaitte kabena.

3awmrete cebe cv NPK MIMNON3BAHETO HA YPENd; APBXKTE AANEY OT THIOTO CM BCMYKBALMTE YACTH HA
NPAXOCMYKQYKATA MM OHE3U, KOUTO B MOMEHTA CA AKTUBHM.

M3bsreaiite notangHeTo HA Lenus ypen BbB BOAA, HE NOKOCBAMTE LUENCENA C MOKPH MM BICXKHU
pble MnK C BAOXKHA KbPNa, 30 AQ NPeAoTBPATMTE HACTLNBAHETO HA YAAP C eNeKTPUYECKM TOK.
HanpexeHueto B Mpexarta Bu Tps6ea AA CLOTBETCTBA HA ENEKTPMUECKOTO HAMPEXKEHME, C KOETO
paboTH ypensT; He M3MNOM3BAMTE HANPEXKEHME, KOETO HE OTTOBAPS HA CMELMPHUUHOTO 3a paboTtata Ha
ypeaa.

Mpenm BCMyKBAHE HQ BOAA, MONS, OTCTPAHETE TOPGMUKATA 30 NPAx, GUATPHTE; M3nonssaiTe rbba-
duntpa.

10 [MoumcreTe, KOrATO B KOHTEMHEPA CE HATPYNA NPEKANEHO MHOTO MPAX.

MpeaynpexaeHus

2

) (2]

© N o O

He nonyckarite cbBUMpaHETO HA CTBKAA, MMPOHM, XKENE3HM ENEMEHTHU W APYTH OCTPU NPEAMETH B
MAPKy4d, 30LOTO TOBA LLE YBPEAM MAPKYYA, TOPOMUKATA HA GUNTLPA M T.H.

He 3acMyksaiite ropelum, ocTpy, 3aNanMmMm M eKCNO3MBHU NPEeAMETH, 13bAareaiTe pucka ot
HACTBMBAHE HA MOXAP W TOKOB ynaAp.

3aCMyKBAHETO HO KOCMM, XAPTHS, LMMEHT, BAp, NPAX, NEMAMBM NPEAMETM MOXe NIeCHO na brokupa
NPAxocMyKa4yKaTa, AA NPEOM3BUKA NOXAP. 3aTOBA 3ACMYKBAHETO HA NOAOBHM NpeaMeTH He e
NPenopbYMTENHO.

He nponbmxasaiitte na Manonssate NPAxocMykaykara, npy GNoKMpaH OTBOP 34 Bb3AyXd, 3ALOTO TOBA
Lje yBpeOu NpaxocMyKaukaTa.

Ako uyeTe HeobuuaeH 3ByK, crpeTe paboTaTa ¢ NPAXOCMYKAYKATA, NPOBEpeTe S U 5 NoumncTeTe.

30 na NpenoTBPATUTE HELLACTEH ClyYal, He NO3BOMSBAMTE HA AeLd Ad M3MON3BAT NPAXOCMYKAYKATA
KATO Mrpayka.

Korato ToksT € cuneH, n3nonseaite anantep, ¢ KOETO Lie NPeAOTBPATUTE HACTLMBAHETO HA MOXAP.
Koraro He m3nonssare ypena mssanete wencena ot kowtakta. He ocrassitte ypena 6e3 Hansop,
AOKATO € BKIIOYEH.
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9 He npwxre npaxocMykaukata unu kabena B 6IM30CT 0O UITOYHMK HA TOMNMHA; 3ALMTETE OT MOXAP.

10 He m3nonssavite ypena ¢ nospeneH kaben 1 Wwencen; ako ca NoBpeneHH, Tpa68a AA M NoaMeHHM
eKcnepr.

11 Ypenst He TpsbBa aa ce M3non3ea oT nMUA (BKAOUYMTENHO AELA) C HAOMANEHM BU3UMUECKM, CETUBHM AU
YMCTBEHM CMOCOBHOCTM MNK C AIMACA HA OMKT M MO3HAHMS, OCBEH OKO HE CA MOMYYMAM HOA3O0P MNk
UHCTPYKLMM.

12 peuata, KoMTO ca Noa HAA3OP, AQ HE CW MIPasT C ypeaa.

13 LLencentt pa6Ba Aa ce M3BAOM OT KOHTAKTA NPEAM MOYMUCTBAHE MM MOAAPHXKKA HA YPEeaa.

14 Axo 3axpaHsawmst kaben e nospeneH, Toi Tp96sa Aa 6bae 3aMEHEH OT NPOM3BOAMTENS, HETOBMS
CepBu3eH NPENCTaBMTEN MAK OT NMLA € NoRobHA kBanudbMKaLMS, 30 Aa ce n3berHe onacHoCT.

MpaxocMyKaukata MMA NPeKPaceH OM3akH, ,YMHA" KOHCTPYKLMS, MHOTO GYHKLMM, MHTErPUPAHA
TOpBUUKa 30 NPAx, BOAA, TPMCTENEHHA MATPMPALLa cucTema. [IpohecHoHAnHo NoUMCTBa M HaM-GUHIS
npax. [penHute ynpaenssallm konena, ronemMmre 3aaHM Konend, NecHOTO NpeaBMXKBAHE U PA3NMUYHMTE
NPMUCTABKM NO3BOSSBAT M3MOM3BAHETO HA YPEAd HA pasnuuHu Mecta. Edektrsen motop ¢ neoeH
BEHTUNATOP, CMIHO BCMYKBAHE, AbITHI XKMBOT. YPEHbT € OTNMYEH 30 NOYMUCTBAHE HA XOTenM, Gabpukm 1
nono6HM NoMeLLeHMs.

TexHnuecku ACGHHU OnucaHue Ha CbAbPXAHUETO HA OonaKkoBKaTa
Homunanko Hanpexenme: | 110-230V ~ HaumeHosaHue: Konuuecrso:
HomuHanka yecrora: 50/60 Hz MpaxocMykauka
HomuHanta mowy: 1600 W Mapkyu
Cuna Ha 3acMyKBaHe: > 18 kPa Teneckonuuna 1ps6a

Kpbrna yetka

Manka MPUCTABKA

1
1
1
Yertka 30 noa 1
1
1
1

Muctpykumm 3a ynotpeba

OCHOBHM CbCTABHM UACTU

Mopepen | HaumeHnoBauue: |MopeaeH | HaumeHoBaHue:
HOMep: HOMep:
1. Yetka 30 noa 8. MpeneH
BCMyKaTENeH OTBOP
2. TeneckonuuHa 9. [pbxka 3a 6yraHe
TpBba
3. Bpw3ka 3a mapkyua | 10. Kaben
Mapkyu 11. 3akonyankm
5. lopen Bcmykatenen | 12. Pesepeoap
oTBOp
Pvuka 13. Marnka npucraska
7. Mpekbcaay 14. Kpbrna npucraska
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B 30 00 yObIKMTE XMBOTA HO MPAXOCMYKAYKATA, HAM-0O6pPe € BCeKM MbT AA 1 M3NON3BATE 30 MAKCMMYM
20 MuHyTH.

B 30 00 yObIXMUTE XMBOTA HO MPAXOCMYKAYKATA, CNIEN M3MOM3BAHE NOYMCTBAMTE GMATBPA, TOp6MUKATA
30 NPAX M KOPMYCA HA MPAXOCMYKAYKATA.

m  Crien u3non3saHe, M3NMBAMTE MPBCHATA BOAA, 30 AQ M3BerHeTe PHXXAICBAHETO HA ypeaa.

B [louncTBaiiTe NOBBLPXHOCTTA HA MPAXOCMYKAYKATA ChC CyX NAPLA, 30 04 HE BE3e BOAA
B MPAXOCMYKAYKATA, 3ALIOTO TOBA MOXE AA MPENM3BMKA KbCO CbEAMHEHUE MM OPU
NPAXOCMYKAUYKATA AA M3rOpy.

Mpewka Bv3morxHa nprumHa Pewenune Ha npobnema
Moepena va | 1. MNposepete nanu wencenst e npasunto | 1. OTHOBO BKApaTE Wencena B KOHTAKTA
MoTopa BKITIOYEH B KOHTAKTA 2. YBeperte ce AN MMA TOK B KOHTAKTA
2. MNposepeTte Mma nut Tok 3. Bkntouerte npekbceaua
3. MNposepeTte nanu NpekbCBAYLT €
BKITIOYEH
Hamanena 1. MposepeTe aanu He ca GAOKMPAHM 1. Orctpaterte ToBa, Koeto 6nokmpa
cuna Ha UeTKaTa, MapKy4ad M TeNecKonMYHATa NPUCTABKMTE
30CMyKBOHE pB6A

2. MNposepeTte aanm Topbuukara 3a npax | 2. MNouucrere Topbuukarta 3a npax
He e npemnbiaHeHa

3. MposepeTe nanu GUnTLPLT He € 3. Mouucrete duntepa
6nokmpaH
Manusa ropew | 1. MNposepete nanu BCMykBaHeTo e 1. Topewmst BL3AYX € pe3yntar ot
Bb30YX HOPMAINHO pabortarta Ha MoTopa. Toea e
HOPMAIIHO; MOXE A MPOLBIKUTE C
pabotata
2. MNposepeTte nanu He cre M3NON3BANM 2. M3kntouete npaxocmykaykara 3a
npaxocMykaukara noseye ot 20 MuHyTH 20 MMHYTH, O CM NOYMHE Npenn

nosTopHa ynotpeba

3awmnTta Ha oKofIHaTa cpeaa

Peumknupaiite cypoBumHiTe, BMECTO A MW M3XBBPASTE KATO OTNAnbUM. MalumHmTe, akcecoapure U
onakoskuTe Tpsbsa Aa GBAAT COPTUPAHM 30 EKONOTMUHO peurkaupate. [TnactMacosuTe KOMAOHEHTH
€A MOPKMPAHM 30 PELUKIMPAHE MO KATEropmM.
Camo 3a ctpaHm ot EC:
He usxebpnsiite enekTpouHCTpyMeHTUTE Npu 6utosuTe oTnambLm!
Cuvrnacto Oupektmsa Ha EC 2012/19/EC otHocHo 6pakyBaHM eneKTpUUEcKH 1 enekTPOHHM YCTPOMCTBA
1 YTBbP>KOABAHETO M KATO HALMOHAMEH 30KOH €MEeKTPOMHCTPYMEHTMTE, KOMUTO He MOTAT Ad Ce M3MON3BAT
noseue, Tps6sa na ce cvbupar otnenHo m na GbOAT NOANATAHKM HA NOAXOAIWA npepabotka 3a
OMOM30TBOPSBAHE HA ChOBPXKALLMTE CE B TIX BTOPUUHM CYPOBMHM.
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Lugege téhelepanelikult 1abi kéik ohutusjuhised ja hoiatused. Hoiatuste ja juhiste eiramine véib p&hjusta-
da elektrildski, tulekahju ja/vai tasiseid vigastusi. Séilitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.
Hoiatustes kasutatud termin ,elektritdoriist” viitab voolu j6ul (juhtmega) t66tavale elektrilisele tdériistale
véi aku jBul téstavale (juhtmeta) elektrilisele tédriistale.

Seadme ohutu kasutamine

01 Seadet ei tohi kasutada tuleohtlike vedelike vai
gaaside ldheduses, seda tuleb kasutada kooskslas
plahvatuskindluse néuetega ja kaitsta tule eest.

02 Tulekahju ennetamiseks lijlitage seade enne puhas-
tus- ja parandustédde tegemist vélja ja eemaldage
selle juhe seinakontaktist.

03 Pidage meeles, et voolik ja korpus véivad olla
elektrostaatilised.

04 Kokkupandaval voolikul ei tohi tallata ega seda
kokku tmmata. Katkist voolikut ei tohi kasutada.
Samuti ei tohi kasutada raske v&i terava lehtriga
rdhuvoolikut.

05 Arge laske folmuimeja toitejuhtmel ukse vahele
kinni jgéda ja drge tdmmake seda. Hoidke toite-
juhe kaitstuna.

06 Tolmuimeja kasutamisel peab olema ettevaatlik.
Hoidke oma keha imevatest ja likuvatest osadest
eemal.

07 Vdltige terve masina vette asetamist. Elektrilésgi
véltimiseks ei tohi pistikut katsuda mérgade kéte
véi mérja lapiga.

08 Elekiripinge peab olema kooskslas toitallika elek-
tripingega ega tohi pingevahemikku tletada.

09 Enne vee kasutamist eemaldage tolmukotid ja
filtrid, kasutage kasnfiltrit.

10 Puhastage mahutit, kui see on liiga tolmune.

01 Tolmuimeija voolikus ega korpuses ei tohi olla
klaasi, naelu, rauda ega muid teravaid esemeid,
sest need vaivad voolikut, filtrikotti jms kahjustada.

02 Arge hingake sisse kuumi, séévitavaid, tuleohtlikke
ega plahvatusohtlikke aure. Véltige tulekahiju tek-
kimist ja elekirild3gi ohtu.

03 Juuksekarvad, paber, tsement, lima, pahtlipulber

ja kleepuvad obijektid ummistavad tolmuimejat ja
véivad péhjustada tulekahiju. Selliseid objekte ei
tohi tolmuimejasse imeda.

04 Seadet ei tohi pikka aega jérjest kasutada juhul,
kui 6hu sissevooluava on blokeeritud, sest see vaib
tolmuimejat kahjustada.

05 L&petage seadme kasutamine, kui kuulete ebanor-
maalset heli. Kontrollige ja puhastage.

06 Onnetuste valtimiseks ei tohi lapsed tolmuimeja
lisatarvikuid méngimiseks kasutada.

07 Juhul kui elektrivéimsus on tugey, siis kasutage
tulekahiju véltimiseks eraldi lilituspaneeli.

08 Eemaldage juhtmed seinakontaktist, kui te sead-
meid ei kasuta.

09 Tolmuimejat ja selle juhet ei tohi hoida kuumade
pindade léheduses. Kaitske seadet tule eest.

10 Kahijustatud juhet ja pistikut ei tohi kasutada. Kat-
kise seadme peab parandama spetsialist.

11 Seadet ei tohi kasutada isikud (sealhulgas lapsed),
kelle fisiisilised, sensoorsed véi vaimsed véimed
on vihenenud véi kellel puuduvad kogemused ja
teadmised, vélja arvatud juhul, kui neid on juhen-
datud vé&i 6petatud.

12 Llapsed ei fohi seadmega méngida, kui nende iile
teostatakse jérelevalvet.

13 Enne seadme puhastamist véi hooldamist tuleb
pistik pistikupesast eemaldada.

14 Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu véilti-
miseks asendada tootja, fema teenindusagent véi
sarnase kvalifikatsiooniga isikud.

Toote kasutusjuhised

Tehnilised andmed

nimipinge 220-240V~
nimisagedus 50/60Hz
vaakum 1600W
nimivéimsus >18kPa
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Pakendite loend

Kogus

Tolmuimeja

Voolik

Teleskooptoru

Pérandahari

Ummargune hari

Vaike otsik

Juhendid

—_—_m === ==

Péhikomponendid
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m Tolmuimeja kasutusaja pikendamiseks ei ole soovi-
tatav tolmuimejat korraga ile 20 minuti kasutada.

m Tolmuimeja kasutusaja pikendamiseks tuleb
tolmuimeija korpust, filtrit ja tolmukotti p&rast kasut-
amist puhastada.

m Keerake tolmuimeja toitejuhe korralikult kokku,
asetades lisatarvikud selleks ette néhtud avadesse.

m Pérast kasutamist eemaldage must vesi, et tol-
muimeja trummel ei ldheks rooste.

m Puhastage tolmuimeja pinda puhta kuiva lapiga, et
tolmuimejasse O ei satuks vett, mis v&ib kaasa tuua
lihise voi isegi tolmuimeja sittimise.

Tavalised vead

Viga Vaimalik p&hjus

Kéitlemisviis

1.Kontrollige, et toitepistik | 1.Uhendage pistik uuesti
oleks korralikult ihen- seinakontaktiga.
datud. 2.Veenduge, et pistik-

2. Kontrollige, et pistik- upesa oleks pinge all.
upesa oleks pinge all. | 3.Lilitage liliti sisse.

3.Veenduge, et liiliti oleks

Mootoririke

sees.

1.Kontrollige, et hari, 1.Eemaldage kaik
teleskooptoru ega toru takistused.
ei oleks blokeeritud. 2.Tihjendage tolmukott.
2.Kontrollige, et tolmukott | 3.Puhastage filtrit.
ei oleks tdis.
3.Kontrollige, et filter ei
oleks blokeeritud.

Imemis-
voimsuse
vihenemine

nr | Nimi nr |Nimi

1 Pérandahari 8 Esikiilje imemis-
seade

2 Teleskooptoru 9 Téukurvarras

3 Voolikuishendus 10 |Kaabel

4 Voolik 11 |Klambrid

5 Ulemine imemis- |12 | Mahuti

seade
6 Kéepide 13 | Vaike otsik
7 Liliti 14 |Ummargune otsik
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saeg on pikem kui 20

minutit.

Kuuma &hu | 1.Kontrollige, kas imemis- | 1.Tolmuimejast eralduv
véljalaske- vaimsus on tavapdrane. | kuum 8hk on tingitud
ava 2.Kontrollige, kas kasutu- |  mootori kuumusest. See

on fdiesti tavaline ja
véite seadme kasuta-
mist jatkata.

2.Enne jargmist
kasutuskorda lilitage
tolmuimeja 20 minutiks
vélja.

Prigina kérvaldamise asemel laske toode
toormaterjalideks imber t65delda. Seade,
tarvikud ja pakend tuleks keskkonnasébralikult

sorteerida ja Umber td5delda. Plastkomponendid on
kategooriapshise imbertéétlemise jaoks sildistatud.



Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kdidelge kasutuskdlbmatuks muutunud elekirilisi
té&riistu koos olmejdétmetegal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile

2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete j&&tme-

te kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele likmes-
riikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud elektrilised
t6riistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasadstlikult
korduskasutada véi ringlusse vétta.

w WURTH
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@ Dulkiy siurblys
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Perskaitykite visus jspéjimus dél saugos ir visas instrukcijas. Nesilaikant instrukcijy ir nepaisant jspéjimy
galima patirti elekiros smagj, sukelti gaisrq ir (ar) sunkiai susizaloti. Pasilikite instrukcijas su visais
jspéjimais, nes jy gali prireikti ateityje. |spéjimuose naudojamas terminas ,elektrinis jrankis” reiskia i3
elektros lizdo maitinamgq (laidinj) elektrinj jrankj arba baterija maitinamq (belaidj) elektrinj jrankj.

Saugaus naudojimo aspektai

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

o1

02

03
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Nenaudokite su degiais skysgiais, dujomis arba
sprogimui atspariame regione, saugokite nuo
ugnies

Prie3 valydami ar remontuodami i§junkite jungiklj ir
nuimkite kitukg, kad isvengtuméte gaisro pavojaus
Zarna ir korpusas gali statinés elekiros iskrova,
atkreipkite j tai démesj

Netrumpinkite, netraukite sulankstomos Zarnos,

kai Zarna pazeista, nebenaudokite, nenaudokite
sleginés Zarnos su sunkia ar adtria gelezte
Neleiskite, kad maitinimo laidas buty jspaustas
griovelyje tarp dureliy, netraukite dulkiy siurblio uz
laido, saugokite laidg

Ripinkités savo saugumu, laikykités atokiau nuo
dulkiy siurblio siurbimo mechanizmo ar darbiniy
daliy

Nejleiskite masinos j vandenj, nelieskite kidtuko
drégnomis rankomis ar drégnu ranksluoséiu, kad
isvengtuméte elektros smigio

Jtampa turi atitikti elektros tinklo jtampg, nenaudok-
ite su uz diapazono riby esanéia jtampa

Prie$ susiurbdami vandenj, isimkite dulkiy mai3elius,
filtrus, naudokite kempinés filtrg

PasirGpinkite $vara, kai bake susikaupia daug
dulkiy.

Nepalikite Zarnoje ar korpuse stiklo, smeigtuky,
geleZiniy ir kitokiy astriy iukliy, nes tai sugadins
zarng, filtro maidelj ir t. t.

Neikvepkite karsty dulkiy, ugnies ir ésdinanciy
dulkiy, saugokités degiy ir sprogiy objekty, venkite
gaisro ar elekiros smigio pavojaus

|siurbus plauky, popieriaus, cemento, kalkiy,
glaistyty milteliy, lipniy daikty siurblys lengvai

uzsikems3a ir gali uzsidegti, todél tokiy daikty siurbi
nerekomenduojama

Nenaudokite siurblio ilgq laikg, jei oro jleidimo
anga yra uzsikimsusi, priedingu atveju siurblj
galima sugadinti

05 Jei girdite nejprastq garsq, siurblj igjunkite, pati-

06

krinkite ir i$valykite
Neleiskite vaikams naudoti dulkiy siurblio priedy
kaip Zaisly, kad idvengtuméte nelaimingo atsitikimo

07 Jei naudojama daug elekiros energijos, junk-

08

09

10

12
13

ite siurblj prie atskiros elektros linijos, kad
isvengtuméte gaisro

Kai nenaudojate siurblio, istraukite kistukg; kai
siurblys veikia, nepalikite jo be priezitros.
Nelaikykite siurblio ar laido 3alia ilumos 3altiniy,
kad nekilty gaisras

Nenaudokite pazeisto laido ir kituko, jei siurblys
sugedes, jj turi taisyti specialistai

Prietaisu neturi naudotis asmenys (jskaitant vaikus),
kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra
riboti arba kuriems troksta patirties ir Ziniy, nebent
jie bty prizitrimi arba instruktuojami.

istraukti i$ kistukinio lizdo.

14 Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamin-

tojas, jo techninés priezidros atstovas arba panasiq
kvalifikacijq turintys asmenys, kad bty idvengta
pavojaus.

Gaminio instrukcijos

Techniniai duomenys

vardiné jlampa 220-240V~
dazniy diapazonas 50/60Hz
vardiné galia 1600W
vakuumas >18kPa




Elektros jungéiy schema

pavadinimas

kiekis

dulkiy siurblys

zarna

teleskopinis vamzdis

grindy 3epetys

apvalus 3epetys

mazas antgalis

vadovai

1
1
1
1
1
1
1
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Techniné prieziora

m Siekiant pailginti eksploatavimo laikg, geriau

vienu kartu laikyti siurblj jjungtq ne ilgiau kaip 20
minuciy.

m Siekiant pailginti eksploatavimo laikg, po naudoiji-

mo idvalykite korpusq, filtrg ir iuksliy maisq.

m  Gerai suvyniokite maitinimo laidq, jstatykite prie-

dus j jy angas.

Pagrindiniai komponentai

Nr. |Pavadinimas |Nr. |Pavadinimas
1 grindy Sepetys 8 priekinio siurbimo
mechanizmas
2 teleskopinis 9 rémas
vamzdis
3 Zarnos jungtis 10 |laidas
Zarna 11 | spaustukai
5 virdutinio siurbimo |12 | bakas
mechanizmas
6 rankena 13 | maZas antgalis
7 jungiklis 14 | apvalus antgalis

® Po naudojimo i3pilkite nedvary vandenj, kad
apsaugotuméte bigng nuo ridziy ar korozijos.
= Nuvalykite dulkiy siurblio paviriy sausa 3luoste,

kad vanduo nepatekty j dulkiy siurblj. O siurblys
gali sukelti trumpagji jungimq ir netgi uZsidegti.

Dazniausiy trikéiy vadovas

Triktis Galima priezastis Kq daryti
Variklio 1.Patikrinkite maitinimo 1.Vel jkiskite kistukq
gedimas laido kistukg, ar jis lizdg.
tinkamai prijungtas? 2 |sitikinkite, kad | mai-
2.Patikrinkite maitinimo tinimo lizdq tiekiama
lizdq, ar yra tiekiama elektra.
elektra? 3.Jjunkite jungiklj.
3.Patikrinkite jungiklj, ar jis
jjungtas.
Siurbimas | 1.Patikrinkite 3epetj, Zarng | 1.13valykite
sumazéja. ir teleskopinj vamzdj, ar uzsikim3imq.
jie neuzsikim3e? 2.I5valykite Siuksliy
2.Patikrinkite 3iuksliy maidq, maidq.
jei jame néra daug 3.I3valykite filtrg.
dulkiy?
3.Patikrinkite filtrg, ar jis
neuzsikim3es.
Karsto oro | 1.Patikrinkite jsiurbimg, ar | 1.Karstas oras i§ dulkiy
igleidimo jis normalus. siurblio imetamas i
anga. 2.Patikrinkite naudojimo silumg generuojanéio
laikq, jei siurblys veikia variklio. Taip daznai
ilgiau nei 20 min. pasitaiko, galite
naudoti dulkiy siurblj
toliau.
2.I3junkite, kad siurblys
20 minudiy atvésty,
pries naudodami i
toliau.
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Aplinkos apsauga

Zaliavas perdirbkite, o neismeskite kaip atlie-

kas. |rankj, jo priedus ir pakuote reikia surdsivoti

ir pristatyti perdirbti nepadarant zalos aplinkai.
Plastikinés dalys yra suzymétos, kad jas bty galima
surGSiuoti ir atskirai perdirbti.

Tik ES Salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky kontei-
nerius!

Pagal EEB direktyvg 2012/19/ES dél naudoty
elektriniy jrankiy ir elektroniniy prietaisy atlieky utiliza-
vimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus nebetinkami
naudoti elektriniai jrankiai turi biti surenkami atskirai
nuo kity atlieky ir gabenami j antriniy Zaliavy tvarky-
mo vietas perdirbti aplinkai nekenksmingu badu.

84
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@ PuteklsGcéjs
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beli) vai akumulators (bez elektrokabela).

Izlasiet visus drogibas bridingjumus un noradijumus. So bridingjumu un noradijumu neievéroanas

sekas var radit elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas. Saglabaiiet visus
bridingjumus un noradijumus, lai tos ari turpmék varétu lietot. Bridingjumos lietotais termins ,elektroinstru-
ments” attiecas uz elektriski darbinamu instrumentu, kura barosanu nodrosina elektrofikls (ar elektroka-

© .~ 03
Drosa lietosana

01 Nelietojiet vietas, kur ir uzliesmojosi skidrumi vai
gazes, spradzienbistamas vietds, sarggijiet no
uguns.

02 |zslédziet sledzi un atvienojiet spraudni pirms
firisanas vai remonta, lai izvairitos no ugunsgreka
riska.

03 Slatene un korpuss var radit statisko elektribu,
pievérsiet fam uzmanibu.

04 Nekapiet uz salokamas 3lGtenes, nevelciet to;

kad $latene ir bojata, neturpiniet tas izmanto3anuy;
nespiediet pret 3|Gteni smagus vai asus priekdmetus.

05 Nelaujiet barodanas vadam iekerties durvju
spraugds un neizmantojiet vadu, lai vilktu
puteklsticgju, aizsargdijiet vadu.

06 Ripéjieties par savu drodibu, netuviniet kermena
dalas iesikanas atverém vai kustigam detalam.

07 |zvairieties no visas iekartas ievietosanas Udent,
nepieskariefies spraudnim ar mitram rokam vai
dvieli, lai novérstu elektriskas stravas triecienu.

08 Spriegumam jGatbilst barodanas tikla spriegu-
mam, neizmantojiet ar spriegumu, kas neatbilst
sprieguma diapazonam.

09 Pirms Gdens savak3anas iznemiet puteklu maisus,
filtrus, izmantojiet stkla filtru.

10 Uzturiet firiby, ja tvertné ir daudz putek|u.

Bridinajums!

01 Nepielaujiet, ka stikls, naglas, dzelzs gabali un citi
asi priek3meti paliek §|ttené vai korpusa, jo 1a tiks

bojata 3ldtene, filira maiss utt.

02 Neiesciet karstus, dego3us, sarmainus,
uzliesmojosus un spradzienbistamus prieksmetus,
izvairieties no ugunsgréka vai elektriskas stravas
trieciena.

04

05

06

lesGcot matus, papiru, cementu, kalki, tepes
puteklus, lipigus priek3metus, putek|stcsjs var tikt
viegli nosprostots, var tikt izraisits ugunsgréks;
3adus priekdmetus nav ieteicams iesikt.
Neizmantojiet putek|stcéju ilgstosi, ja gaisa ievads
ir nosprostots, jo ta tiks bojats puteklsocéjs.
Partrauciet lietoanu, ja dzirdama neparasta
skana, parbaudiet un izfiriet.

Nelaujiet bérniem spéléties ar putek|sicgja piede-
rumiem, lai novérstu negadijumus.

07 Ja stravas spriegums ir liels, izmantojiet atsevidku

08

09

10

12
13

14

slegpaneli, lai novérstu aizdegianos.

Atvienojiet spraudni, kad ierice netiek lietota,
neatstdijiet ierici bez uzraudzibas, kad ta ir ieslégta.
Neatstajiet putek|stcéju vai vadu pie siltuma avo-
tiem, sargdjiet no uguns

Neizmantojiet bojatu vadu vai spraudni, $ada
gadijuma detalas ir jdremonté profesionaliem.
lerici nedrikst lietot personas (tostarp bémi) ar
ierobeZotam fiziskajam, manu vai garigajam
spéjam vai bez pieredzes un zina3anam, ja vien
tam nav nodrosindta uzraudziba vai instrukcijas.
Lai bérni, kas tiek uzraudziti, nespélétos ar ierici.
Pirms ierices firisanas vai apkopes kontaktdaksa
jgiznem no kontaktligzdas.

Ja barodanas vads ir bojats, tas janomaina
raZotdjam, ta servisa parstavim vai lidzigi
kvalificétém personam, lai izvairitos no
apdraudéjuma.

Izstradajuma instrukcijas

Tehniskie dati

Nomindlais spriegums 220-240V~
Nominala frekvence 50/60Hz
Nominala jauda 1600W
Vakuums >18kPa
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Komplektacijas saraksts

Nosaukums

Daudzums

Puteklsicajs

Slatene

Teleskopiska caurule

Gridas birste

Apala birste

Mazais uzgalis

Rokasgramatas

—_—_m === ==

Galvenas sastavdalas

Nr. |Nosaukums |Nr. |Nosaukums
1 gridas birste |8 priek3éja iestknédanas
atvere

2 teleskopiska |9 stum3anas rokturis
caurule

3 §|otenes 10 |kabelis
savienotdjs

4 §litene 11 |spailes

5 augséja 12 |tverine
iestknésanas
atvere

6 rokturis 13 | mazais uzgalis

7 sledzis 14 | apalais uzgalis
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Apkope

m Lai pagaringtu darbmizy, lietoanas ilgumam
viend reizé nevajadzétu parsniegt 20 minites

m Lai pagaringtu darbmizu, péc lieto$anas nofiriet
korpusu un izfiriet filtru un putek|u maisu.

m Ripigi saritiniet barodanas vadu, ievietojiet piede-
rumus ligzda

m Péc lieto3anas izlejiet netiro Gdeni, lai novérstu

trumula risédanu vai koroziju.

m Putek|sicéja virsmu firiet ar sausu drénu, lai
novérstu idens nonaksanu putek|sicéja, kas
var izraisit issavienojumu un pat putek|sicéja
aizdeg3anos.

Norades par parastajam klomém

Klome lesp&jamais iemesls Riciba
Motora 1.Parbaudiet, vai baro3anas | 1.Vélreiz iespraud-
atteice spraudnis ir pareizi savi- iet spraudni
enots kontaktrozeté
2. Parbaudiet, vai kontak- 2 .Parliecinieties, ka
trozetei tiek pievadita strava | kontakirozetei tiek
3.Parbaudiet, vai ir ieslégts pievadita strava
sledzis 3.lesledziet sledzi
lestksanas | 1.Parbaudiet, vai birste, 1.Izfiriet nosprosto-
jaudas 3|Gtene un teleskopiskd cau- | jumus
samazin- rule nav nosprostojusies 2.I1ztuk3ojiet puteklu
a3ands 2.Parbaudiet, vai putek|u maisu
maiss nav pilns 3.Izfiriet filtru
3.Parbaudiet, vai filtrs nav
nosprostojies
Karsta 1.Parbaudiet, vai iesikiana | 1.Karsta gaisa iz-
gaisa notiek atbilstosi vadi no puteklsicgja
izvads 2.Parliecinieties, ka lietosanas |  rada motora
laiks nav gardks par 20 sakarana. Tas no-
minGtém tiek biezi, turpiniet
lietot putek|stcéju.
2.Lodzv, izsledziet, lai
ierice 20 mindtes
“atpb3as”, pirms tiek
lietota atkal.




Nogadaiiet izejvielas uz parstrades punktu

un neizmetiet kopa ar atkritumiem. lekarta,
piederumi un iepakojums pirms parstrades videi
nekaitiga veida ir jaskiro. Plastmasas dalam markgjums,
kas nordda parstrades kategorijas.

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu
tvertné! Saskad ar Eiropas Savientbas direkfivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam

un elektroniskajam iericém un to parstradi, ka

ari atbilstosi tas atspogu ojumiem naciondlaja
likumdosang, lieto3anai nederigie elektroinstrumenti
j@savac un izjaukta veida janogada parstradei
apkartéjai videi nekaifiga veida, lai tos sagatavotu
ofrreiz&jai izmantosanai.

w WURTH
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( Mbinecoc NPOMbIWNIEHHDBIN AN CYXOW U BIG)KHOU y60pKMu

e WURTH

MpounTaiite Bce yKA3aHMA MO TeXHMKe 6E30MACHOCTM 1 BCe MHCTPYKUMM. Hecobntonerme ykasaHmit
M MHCTPYKLMI MOXET NPMBECTM K NOPAXKEHMIO SNEKTPMYECKMM TOKOM, NOXAPY M / UNk CepbesHbimM
Tpaemam. CoxXpaHuTe BCe YKA3AHMS M MHCTPYKUMM ANS OAMbHENLWEro MCNONb3OBAHMS. TePMMH
«3MEKTPOMHCTPYMEHT» B YKA3OHMUAX OTHOCMTCS K BALLEMY 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, NOAKMIOYEHHOMY
KaBensIMu K MCTOUHMKY MUTAHUS Min pabotatoliemy ot 6arape.

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10
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3c|npeu40eTc;1 MCNONb30OBAHME MNbinecoca 01 He ﬂOrIyCKGlZTe HAKONNeHua B WWNAHre u Kkopnyce

B MOMeLLeHMIX rne MMeroTCa roptoume
JXKMOKOCTH, rasbl, N1 B BSprBOOI‘lOCHOl‘;i cpene;
NPenoxpaHaTb OT NOXAPOB.

ﬂepen OYUCTKOM Unu PE€MOHTOM, BbIKTIOUMTE

OCKOKOB CTEKIId, METANOB, KNEMKMX 1 OCTPbIX
NpPeaMeToB, MOCKONbKY OHWM MOTYT MOBPEAMTL
LWINQHT, MEWOK, GUMLTPbI U APYTME YaCTU
nbinecoca .

MbINECOC M OTCOEAMHUTE LIHYP MUTAHMS 02 Bo m36exaHme pUCKa OT BOSHUKHOBEHMS

OT a11eKTPOCETH, BO M3BEXAHME PUCKA noXapa WM yaapa 3neKTPUYEcKMM TOKOM, He
BO3HMKHOBEHMS MOXAPA. MCMOMb3yiTe Mbinecoc ans cbopa roproumx,
MMerite B BMIY, 4TO KOPMYC M LWNAHT NETKOBOCMNIAMEHSIOLLMXCS U B3PbIBOOMACHbIX
MbINECOCA MOTYT BbI3BATH O6PA3OBAHME npeameros.

3NeKTPOCTATMYECKOTO 3aPsad. 03 He pekomeHmayeTcs MCMOML3OBATH MbINECOC

He crubaitre, He TaHMTE M He HACTynaMTe HA ans cbopa Bonoc, kycouek bymarm, LeMeHTa,
LINGHT; HE MCMONb3YHMTE MbINECOC, ECAM WNAHT M3BECTM, ONOBSHHOTO M CBMHLIOBOTO MOPOLLKA M
NOBPEXMEH; He IOMYCKAMTE NOBPEXAEHMS KNEeMKMX NPEnMeTOB, TAK KAK OHM MOTYT NETKo
LINGHTA OCTPBIMM UMM THXEMNbIMM MPENMETAMM. 306710KMPOBATH MbIIECOC M BbI3BATH MOXAP.

He nonyckaitre sawemnenms kabens nuraHus B 04 He cnenyer 1cnonk3oBark MbiNecoc B cryyae
nBepsx, He TaHMTe kabens; sawmwarte kabens 6NOKMPOBKM NONAYUM BO3MYXA, TAK KAK 3TO MOXET
NUTAHMS. MPUBECTU K MOMOMKE MbiNecoca.

Heobxonmmo cobnionats Mepbi nmuHoM sawmtsl, 05 Ecnm nbinecoc M3naet HEOBLIKHOBEHHDIN LyM,
TAK YTO MpK 9KCMNMYATAUMM HE NPUKACAMTECH NpeKpaT1Te 3KCMIYaTauMio W NpoBeauTe

K BMXKYLLMMCS MM BCACHIBAIOLLMM YACTIM MPOBEPKY M OUMCTKY .

nbinecoca. 06 Uto6b1 NpeaynpenmTb HECYACTHBIX CIlyYaEB, HE
He norpysarite yctpoiicTso B Bony; BO pa3peLaiTe NETIM UIPATL C OMONHMTENBHBIMM
M3BEXKAHME YAAPA SMEKTPUIECKMM TOKOM He MPMHAANEXHOCTAMM Mbinecoca 6e3 npucmoTpa
NPUKACAMTECH K BUIKE W PO3ETKE MOKPbIMM B3POCTIbIX.

PYKOGMM MNK BNCXKHOM TPSMKOMA. 07 [Tpu CHNLHOM CETEBOM HAMPSXKEHMM UCMONb3YHTE
HanpsxeHue B anekTprueckoi cet AOMXHO creumankHble WHyPbI ANS NOAKMIOYEHUS K CETH;
COOTBETCTBOBATL HAMPSXKEHUIO, YKA3AHHOMY B OXPAHSMTE OT NoXaApPa.

TEXHMUYECKMX XAPAKTEPMCTMKAX MblNecoca. 08 Ecnm Bui He nombsyetecs nprubopom, otcoenmtute
Mepen BCACLIBAHMEM XMAKOCTM OBS3ATENBHO BUIIKY M3 po3eTku. He octasnsitte pabotatomit
M3BNEKMTE MELLOK ANS Mbink, GUILTPLI, U HAYHMTE nprbop 6e3 nprcmoTpa .

MCMONb30BATL TyBUATIN BHALTHI. 09 [epsxkure nbinecoc nnum cetesor kabens BAANM
Monnep>xmBarite yCTPOMCTBO B YMCTOM COCTSHMM, OT MCTOYHMKOB TEMNA; OXPAHSITE OT MOXAPA.
0cobeHHO ecni B Bake MHOTO Mbiu. 10 Hu B KoeM crnyyae He MCMonb3ysTe Mbinecoc

ecnu Bl 0BHApYXMM NoBpeXaeHus BUMKM U



CETEeBOTO LHYPQA; MX PEMOHT [OMXEH NPOBECTM
KBANUGOUUMPOBAHHbIM CNELMANMCT.

11 Tprbop He NOMKEH MCMOMB3OBATLCS
nuuamu (Bkntouas etedt) ¢ orpaHMIeHHbIMM
bM3MYECKMMU, CEHCOPHBIMM MMM YMCTBEHHBIMM
CNOCOBHOCTAMM, O TAKXKE C HEAOCTATOUHBIM
OMBITOM U 3HAHWUSIMM, €CIIU OHM HEe MOMYYMNK
HQA30P MM MHCTPYKTOXK.

12 [letam non NpMCMOTPOM He MrpaTb ¢ nprbopom.

13 Tepen umctkoit unm obenysxusaHmem nprubopa
HEOBXOOMMO BbIHYTb BUIKY M3 PO3ETKM.

14 Ecnu WHyp NUTAHMS NOBPEXAEH, BO M3bexaHme
ONACHOCTM OH NOMKEH BbiTh 3aMEHEH
NPOU3BOAMTENEM, ErO CEPBUCHBIM AreHTOM
UMU AHANOTUYHBIMM KBANMOULMPOBAHHBIMM
cneumManmMcTamm.

PykoBoacTBO Mo 3Kcnnyaraumm

npoaykKra

TexHUuueckue gaHHbIE

Homumuanbroe Hanpsxenme | 220-240V~
HoMuHanbHas yactota 50/60Hz
HommHansHas MowWwHoCTb 1600W
Cuna scacbiBaHms >18kPa

KomnnekrHocTb nocraBku

HaumeHoBaHue L.

[Teinecoc

Lnawnr

Tpy6a, Teneckonuueckas

LLletka ong nona

Kpyrnas wetka-Hacanka

1
1
1
1
1
1

Hacanka-pacnbinurens

Pykosoncteo no

aKcnyaraum

OCHOBHbIE KOMMOHEHTHI

N2 | HaumeHoBaHue |N2 | HaumeHoBaHue

1 | Werka ang nona 8 [Mepennee

BCAcChbIBALLlEeE

otBepcTHe
2 |Tpyb6a 9 |Pyuka aons
nepeMeLyeHms
Teneckonuyeckas

w WURTH

3 |Coeamnurensras |10 |Cetesoit kabensb
MydTa ans wnaxra
4 | Wnanr 11 | CoenuHurenbHbie
My PTbI
5 |BepxHee 12 | Pesepsyap
BCACbIBALLEE
otBEpCTHE
6 | Pykostka 13 |Hacaaka
-paCMbINUTEND,
manas
7 | Buikntouarens 14 |Kpyrnbiit
pacnbinurens

B Yrobbl nponnmts cpok cryxBbl ycTporcTaa,
NPOOOMKMTENBHOCTb YBOPKM AOMKHA COCTABWTL
He 6onee 20 MuH., HeNpPepbIBHO.

B Yrobbl nponnmTs cpok cryxBbl yCTpOiCTBa,
nocne y6opku HobXoammMo OUMCTUTL KOPIYC,
GUILTP U MELIOK-NbINeCEOPHKK.

m [TpouHo npuKpenure ceTeBow WHYpP, A
LONOMHUTENbHbIE MPUHAANEXHOCTM XPAHMTE B
NOCAROYHOM OTBEPCTUM.

® Bo msbexanune obpazosanus p>xasumHbl /
KOPPO3MM, nocne ybopku HEOBXOAMMO BbIMTL
rps3Hyto BoOgY.

m [loBepXHOCTb MbINECOCA HAAO OYMLLATH CYXOM
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TPAMKOM YTo6bl NPenynpenuT nonanaHmue

BO[bl B MbINIECOC M BO3HMKHOBEHME KOPOTKOIo

3AMbIKAHUA UK AA>XKe neperpesa nbinecoca.

Bo3mod>kHbie HeucnpaBHoOCTU U

cnocobbl UX YCTPAHEHUS

Tpy6Ka 30COpPUMCH
2.Bo3mMoxHO, Mewwok-
nbinecbopHmK
nepenonHeH
3.BosmoxHo, 3acoper
$unsTp

Heuncnpastocs | Beposthas npuunna Cnocob yctpaHeHms
HewucnpasHocts | 1.BosmoxHo, 1.CHosa noakntoumte
asurarens npoBOAA B BUMKE BMIKY B PO3€TKY
HE YCTQHOBMEHbI 2.Y6enurtecs, uto
NPABULHO SNEKTPUIECKMI TOK
2.BosmoxHo, B npoTeKkaeT B poseTke
posetke orcytcteyer | 3.YcraHosure
HanpsKeHue NyCcKOBOM
3.BosmosxHo, BbIKNIOUATENb B
nycKOBOWM nonoxenue ,BbIK/T”
BbIKIOYATENb HE
YCTAHOBNEH B
nonoxexue «BKJT.»
Mnoxas 1.BosmoxHo, 1.Ynanute mycop
BCachiBalowW|as WeTKA, WAGHT UK KOTOPbIN Grokupyer
cnocobHocTb Teneckonmuyeckas 2.0umctire Mewok-

nbinecbOpHMK OT
nbinu

3.Ynanute mycop 13
dunsTpa

Buixon ropsuero
BO3MYXA

1.BosmoxHo, nnoxas
BCACHIBAKOWAS
MOLYHOCTb

2.BosmoxHo,
neinecoc paboran
HenpepsbieHo 6onee
uem 20 MuH.

1.Topsumit Bosmyx m3
NbINECOCA NPUBOAMT
K HQrpeBaHuIo
ABUraTENs; 3HQUMUT
C nbInecocom
BCE HOPMALHO,
NOnb3yiTeCh NAMbLIE.
2.Beiknioumte nbinecoc
Ha 20 MuH.
Meinecoc oxnaamtcs
HOCTOMBKO, YTO
ero MoxHo Bynet
CHOBQ BKIHOUUTL 1
MCNOMb3OBATH AN

y6opKm .
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XPAHa OKpy>KaloLwen cpenbl

Mepepabartbiarite cbipbe, a He

BbIGPACHIBANTE €70 KAK OTXOAb. MalLmHbI,

HOCQAKM M YNAKOBKA AOMXKHbI BbITb
OTCOPTMPOBAHbI ANS YTUNM3ALMM OPFAHMYECKMX
nponykTos. [1nacT1koBbie KOMMOHEHTbI MOMeYeHbI AN
nepepaboTku Mo KATETOPUAM.

Tonbko ang crpaH uneHos EC:

He BbIbpacsiBalite anekTPOMHCTPYMEHTbI B BbiTOBbIE
otxonsl!

Cornacro Oupextmse 2012/19/EC o crapsix
3NEKTPMUECKMX M BNEKTPOHHBIX MHCTPYMEHTAX

1 NpMBOPAX M O ee NPETBOPEHNM B

HOLMOHALHOE NPABO OTCAYXKMBLUME CBOM CPOK
3NEKTPOMHCTPYMEHTbI LOMKHbI COBMPATLCS OTAEMLHO
1 6bITb MEPERAHbI HO SKONOTMYECKM YMCTYHO
yTUnmMIaumio.

Coortsercrayer Tpe6oBaHMImM TeXHUUECKMX

pernamentos: TP TC 004/2011 «O 6esonacrocty
HM3KkoBOMLTHOTO 06opyRoBanmsy, TP TC 020/2011
«DNeKTPOMArHUTHAS COBMECTUMOCTH [H [

TEXHMUYECKMX CPEACTB»
Marotosutens: «Wurth International AG» Aspermonts-
trasse 1, CH-7000 Chur, LLeeriuapms. MpousseneHo
B Kurae

lon 1 MecsL NPOM3IBOACTBA YKA3QH Ha npubope
B cniepytolem bopmarte: HOMep Heaenu rog,
Hanpumep 2620 = 26 Henens (mioHs) 2020r.

XpaHUTL B OTAMNMBAEMbIX MOMELEHMX.

B ynakoeke npuroneH nns TpaHcnopTMpoBkm
QBTOMOBMIbHBIM, XXENE3HONOPOXKHbIM, MOPCKMM M
GBMALMOHHBIM TPAHCTIOPTOM.

YTMJ'II/BMPOBGTI: B COOTBETCTBUU C ﬂeﬁCTByIOLLIMM
30KOHOOATENbCTBOM.

Cpok cnyx6bi 5 ner.

Mocraswmk: MOOO ,Bioptben”

220036 r. Munck, yn. P.JTiokcembypr, 95, 1 atax
Ten.: 8-017-256-19-13. www.wuerth.by
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povezan kablovima ili koji radi uz pomo¢ baterija.

Procitajte sva bezbednosna upozorenia i sve instrukcije. Ukoliko se ne slede upozorenija i instrukcije
moze doéi do elektri¢nog udara, pozara i/ili ozbiljnih povreda. Sva upozorenia i instrukcije sacuvaijte
za buduéu upotrebu. Termin ,elekiriéni alat” u upozorenjima odnosi se na vas alat koji je sa pogonom

Sigurnosna upozorenja

01 Nemoijte koristiti u prostorijama u kojima se nalaze
zapaljive te¢nosti, gas, kao ni u podru&jima gde su
mogudée eksplozije; zastitite od pozara.

02 Iskljucite prekida¢ i izvucite utikag pre &idcenia ili
popravke, a kako biste izbegli rizik od izbijanja
pozara.

03 Vodite rauna da crevo i kuéiste mogu da prouz-
rokuju elekirostaticke sile.

04 Nemoijte gaziti, vudi ili presavijati crevo; kad je cre-
vo osteceno, nemoijte ga koristiti; vodite raduna da
crevo ne oétetite teskim predmetima ili o3tricama.

05 Postarajte se da ne prikliestite kabl vratima, te
nemojte vuéi kabl usisivaéa; zastitite kabl.

06 Neophodna je liéna zadtita prilikom koriéenia,
drzite se podalje od delova usisivaéa koji usisavaju
ili od delova koji rade.

07 Nemojte potapati ceo uredaj u vodu; kako biste
izbegli rizik od strujnog udara utika& nemoijte
dodirivati mokrim rukama ili viaznim peskirom.

08 Napon mora da odgovara naponu napajanja, te
uredaj nemoite koristiti van opsega predvidenog
napona.

09 Pre usisavanja vode, molimo vas da uklonite vreéu
za prasiny, filtere i da koristite sunderasti filter.

10 Odrzavaijte uredaij &istim u situacijama kad rezer-
voar ima mnogo prasine.

01 Nemoijte dozvoliti nakuplianje stakla, lepka, sitnog
metala i drugih o3trih ostataka u crevu, kuéidty, jer
¢e u suprotnom isti odtefiti crevo, vredicu filtera itd.

02 Nemoijte usisavati vruée, zapaljive i eksplozivne
predmete, izbegavaijte rizik od pozara i strujnog
uvdara.

03 Usisavanje dlaka, papira, cementa, krea, praska

od kalaja i olova, lepljivih predmeta lako blokira
usisivad i moze da izazove pozar, te se usisavanje
istih ne preporuéuje.

04 Nemojte koristiti usisivag u duzem vremenskom
periodu u sluéaju kad je ulaz vazduha blokiran,
jer u suprotnom moze da dode do o3teéenja
usisivaca.

05 Ukoliko se Euje neobi¢an zvuk, prekinite s radom ,
proverite ga i oCistite.

06 Kako bi ste sprecili nezgode, molimo vas da ne
dozvoljavate da se deca igraju dodatnim priborom
usisivaéa kao igragkama.

07 Pri jakom naponu struje, koristite posebne
prikljuéne kablove; zastitite od pozara.

08 Kad se uredaj ne koristi, izvucite utika&. Kad je
uredaj ukljugen ne ostavljajte ga bez nadzora.

09 Nemojte drzati usisivac ili kabl blizu izvora toplote;
zaititite od pozara.

10 Nemojte koristiti oteéen kabl i utika&; ukoliko su
oteéeni iste treba da poprave struéna lica.

11 Aparat ne treba da koriste osobe (ukljuéujuéi
decu) sa smanjenim fizigkim, ulnim ili mentalnim
moguénostima, ili nedostatak iskustva i znania,
osim ako im nije dat nadzor ili uputstvo.

12 Deca koja su pod nadzorom da se ne igraju sa
aparatom.

13 Utika¢ mora biti uklonjen iz utignice pre ciséenja ili
odrzavanja aparata.

14 Ako je kabl za snabdevanie o3teéen, mora biti
zamenien proizvodadem, njegovim agentom za
usluge ili sliéno kvalifikovanim osobama da bi se
izbegla opasnost.

Uputstvo za proizvod

Tehnicki podaci

220-240V~
50/60Hz

Nazivni napon

Nazivna frekvencija
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Nazivna snaga

1600W

Usisna snaga

>18kPa

Sadriaj pakovanja

Naziv

Koli¢ina

Usisivaé

Crevo

Teleskopska cev

Cetka za pod

Okrugla &etka

Mala mlaznica

Uputstvo za rad

1
1
1
1
1
1
1

Glavne komponente

Br. |Naziv Br. |Naziv

1 | Cetka za pod 8 | Predniji usisni ulaz
2 |Teleskopska cev 9  |Ruéka za guranje
3 |Prikljuéak za crevo | 10 |Kabl

4 | Crevo 11 | Spojnice

5 | Gorniji usisni ulaz 12 |Rezervoar

6 |Rucka 13 | Mala mlaznica

7 | Prekidag 14 | Okrugla mlaznica
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m ako biste produzili Zivotni vek uredaijq, isti ne
treba da radi duze od 20 minuta prilikom svakog

kori$éenja.

m Kako biste produzili Zivotni vek uredaja, nakon
koriéenija ocistite kuéiste, filter i vredicu za

prasinu.

m Dobro privezite napojni kabl i stavite dodatnu
opremu u otvor.

m  Nakon koridéenja ispraznite prljavu vodu kako bi
sprecili rdanije ili koroziju usisiva&a.

m Povriinu usisivada odistite suvom krpom kako voda
ne bi u3la u usisivag, jer to moze da prouzrokuje

kratki spoj i Eak i pregorevanije usisivaca.

Smernice za resavanje

vobicajenih kvarova

Greska

Moguéi razlog

Resenje problema

Kvar motora

1.Proverite da li je
utika& pravilno
ozicen.

2.Proverite da li ima
struje u uti¢nici.

3.Proverite da li je
prekida¢ ukljugen.

1.Ponovo umetnite
utikag u utiénicu.

2.Uverite se da ima
struje u uticnici.

3.Uklju¢ite prekidag.

Opadanje

usisne snage

1.Proverite da li
su Cetka, crevo i
teleskopska cev
blokirani.

2.Proverite da li je
vredica za prasinu
puna prasine.

3.Proverite da li je filter
blokiran.

1.Uklonite uzrok
blokiranja.

2.O¢istite vrecicu za
prasinu.

3.O¢istite filter.

Izlaz vruéeg
vazduha

1.Proverite da li
je usisna snaga
normalna.
2.Proverite da i ste
koristili usisiva¢ duze

od 20 min.

1.Vruéi vazduh iz
usisivaéa uzrokuje
zagrevanje motora.
To je normalno; mo-
limo vas da nastavite
s koris¢enjem.

2.Iskljugite usisivag na
20 minuta, da od-
mori pre ponovnog
koriséenia.
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Zastita zivotne sredine

Reciklirajte sirovine umesto da ih odlazete kao
otpad. Masine, dodatke i pakovania bi trebalo
sortirati radi ekoloske reciklaZe. Plasti¢ne kom-
ponente su obelezene radi reciklaze po kategorijama.

Samo za zemlje EU:

Elektrine alate nemojte bacati u kuéni otpad! U
skladu sa evropskim smernicama 2012/19 / EC
za otpadnu elekiriénu i elektronsku opremu i njihovu
primenu u nacionalnom zakonodavstu, elektriéni
alati koji vie nisu upotrebljivi moraju se odvojeno
sakupljatii reciklirati na ekoloski prihvatljiv nain.
Wirth ée sa zadovoljstvom i besplatno preuzeti vas
neispravan Wiirth elektriéni alat.
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koji radi pomo¢u akumulatora.

Procitajte sva sigurnosna upozorenija i sve upute. Ukoliko se ne slijede upozorenja i upute moze doéi do
elekiriénog udara, pozara i/ili ozbilinih ozlieda. Sva upozorenja i upute saluvaijte za buduéu upotrebu.
Termin ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na vas alat koji je sa pogonom povezan kabelima ili

Sigurnosna upozorenja

01 Nemoijte koristiti u prostorijama u kojima se nalaze
zapaljive tekuéine, plin, kao ni u podrugjima gdje
su moguée eksplozije; zadtitite od pozara.

02 Iskljucite prekida¢ i izvucite utikag prije &idcenia ili
popravke, a kako biste izbjegli rizik od izbijanja
pozara.

03 Vodite raduna da crijevo i fijelo usisivaéa mogu
prouzrokovati elektrostaticke sile.

04 Nemoijte gaziti, vudi ili presavijati crijevo; kad
je crijevo odteéeno, nemoijte ga koristiti; vodite
racuna da crijevo ne odtetite teskim predmetima ili
ostricama.

05 Postarajte se da ne prikliestite kabel vratima, te
nemojte vudi kabel usisivaca; zastitite kabel.

06 Neophodna je osobna zastita prilikom koristenja,
drzite se podalie od dijelova usisivaéa koji usi-
savaju ili od dijelova koji rade.

07 Nemoijte uraniati cijeli uredaj u vodu; kako biste
izbjegli rizik od strujnog udara utika& nemoijte
dodirivati mokrim rukama ili viaznim ru&nikom.

08 Napon mora odgovarati naponu napajanja, te
uredaj nemoite koristiti van opsega predvidenog
napona.

09 Prije usisavanja vode, molimo vas uklonite vrecicu
za prasinu, filtre i koristite spuzvasti filtar.

10 O¢istite uredaj u situacijama kada u spremniku
ima mnogo prasine.

01 Nemojte dozvoliti nakuplianje stakla, liepila, sitnog
metala i drugih o3trih ostataka u crijevy, tijelu, jer
¢e u suprotnom isti ostefiti crijevo, vredicu filtra itd.

02 Nemoijte usisavati vruée, zapaljive i eksplozivne
predmete, izbjegavaite rizik od poZara i strujnog
udara.
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03 Usisavanje dlaka, papira, cementa, vapna, praha
od kalaja i olova, liepljivih predmeta lako blokira
usisivad i moze izazvati pozar, te se usisavanie istih
ne preporucuje.

04 Nemojte koristiti usisiva& u duliem vremenskom
razdoblju u sluéaju kad je ulaz zraka blokiran, jer
u suprotnom moze doéi do ostecenja usisivaga.

05 Ukoliko se Euje neobi¢an zvuk, prekinite s radom ,
provjerite uredaj i ogistite ga.

06 Kako biste sprijecili nezgode, molimo vas nemojte
dozvoljavati djeci da se igraju dodatnim priborom
usisivaéa kao igragkama.

07 Pri jakom naponu struje, koristite posebne
prikljuéne kabele; zastitite od pozara.

08 Kad se uredaj ne koristi, izvucite utika&. Kad je
uredaj ukljugen ne ostavljajte ga bez nadzora.

09 Nemojte drzati usisivac ili kabel blizu izvora
topline; zastitite od pozara.

10 Nemojte koristiti oteéen kabel i utikag; ukoliko su
oteéeni iste trebaju popraviti struéne osobe.

11 Uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuéi djecu)
sa smanijenim fizigkim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja,
osim ako im nije dan nadzor ili uputa.

12 Djeca pod nadzorom da se ne igraju s uredajem.

13 Utika¢ se mora ukloniti iz utignice prije &iséenja ili
odrzavanja uredaja.

14 Ako je kabel za napajanje osteéen, mora ga
zamijeniti proizvodag, njegov serviser ili slicne
kvalificirane osobe kako bi se izbjegla opasnost.

Upute za proizvod

Tehniéki podatci

Nazivni napon 220-240V~
Nazivna frekvencija 50/60Hz
Nazivna snaga 1600W
Usisna snaga >18kPa
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Sadriaj pakiranja

Naziv Koli¢ina

Usisivac m Kako biste produzili Zivotni vijek uredaija, isti ne
treba raditi duze od 20 minuta prilikom svakog

koritenja.

Crijevo

1

1

Teleskopska cijev 1
Cetka za pod 1 =

1

1

1

Kako biste produzili Zivotni vijek uredaja, nakon

koristenja ofistite tijelo usisiva&a, filtar i vredicu za

prasinu.

m Dobro privezite napojni kabel i stavite dodatnu
opremu u otvor.

m  Nakon koristenja ispraznite prljavu vodu kako

Okrugla &etka

Mala mlaznica

Upute za rad

biste sprijecili hrdanie ili koroziju usisiva&a.

Glavni sastavni dijelovi

m Povriinu usisivaga odistite suhom krpom kako voda

ne bi u3la u usisivag, jer to moze prouzrokovati

Br. | Naziv Br. | Naziv S e - L
- kratki spoj i Eak i pregorijevanje usisivaéa.
1 |Cetka za pod 8 | Prednji usisni ulaz
2 |Teleskopska cijev |9 | Rucka za guranje Smijernice za rjeSavanije
3 | Spoj za crijevo 10 |Kabel vobicajenih kvarova
4 | Crijevo 11 [ Spojnice
5 Gornji usisni ulaz 12 Spremnik Greska Moguéi razlog Rje3enje problema
6 Rucka 13 | Mala mlaznica Kvar motora 1.Provjerite je li 1.Ponovo umetnite
L - pravilno oZigen. utika€ u utiénicu.
7 Prekida¢ 14 | Okrugla mlaznica 2.Provierite ima li struje | 2.Uvjerite se da ima

u uticnici.
3.Provjerite je i
prekida¢ ukljugen.

struje u uticnici.
3.Ukljucite prekidac.

Opadanje 1.Provijerite jesu li 1.Uklonite uzrok

usisne snage &etka, crijevo i blokiranja.
teleskopska cijev 2.O¢istite vredicu za
blokirani. prasinu.

2.Provierite je li vre¢ica | 3.O¢istite filtar.
za prasdinu puna
prasine.

3.Provjerite je i filtar

blokiran.

Izlaz vruéeg
ZI'OkG

1.Provjerite je li usisna
snaga normalna.

2.Provjerite jeste li
koristili usisiva¢ dulie
od 20 min.

1.Vruéi zrak iz
usisivaéa uzrokuje
zagrijavanje motora.
To je normalno; mo-
limo vas nastavite s
koristenjem.

2.Iskljugite usisivag na
20 minuta, da od-
mori prije ponovnog
koristenia.
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Zastita okolisa

Reciklirajte sirovine umjesto da ih odlazete kao
otpad. Masine, dodatke i pakovania bi trebalo
sortirati radi ekoloske reciklaZe. Plasti¢ne kom-
ponente su obiliezene radi reciklaze po kategorijama.

Samo za zemlje EU:

Elektrine alate nemojte bacati u kuéni otpad! U
skladu sa europskim smjernicama 2012/19 / EC

za otpadnu elektriénu i elektroni¢ku opremu i njihovu
primjenu u nacionalnom zakonodavstu, elektriéni alati
koiji vise nisu upotrebljivi moraju se odvojeno sakupljo-
tii reciklirati na ekoloski prihvatljiv nagin. Wiirth ¢e
sa zadovoljstvom i besplatno preuzeti vas neispravan
Wirth elektri¢ni alat.
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®

EU-Konformitéatserklarung

Nass- und Trockensauger

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten ibereinstimmt:
Technische Unterlagen bei:*

@

EC Declaration of Conformity

Wet and dry vacuum cleaner

We herewith declare that this product conforms to the
following standards and directives:
Technical documentation with:*

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo, sotto nostra esclusiva responsabilitd, che
questo prodotto & conforme alle seguenti norme o
prescrizioni normative:

Documentazione tecnica presso:*

@ 0

Déclaration de conformité CE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est conforme avec les normes ou documents
normatifs suivants :

Documents techniques auprés de :*

Declaracién de conformidad CE

Declaramos baijo responsabilidad exclusiva que este
producto cumple con las siguientes normas o docu-
mentos normativos:

Documentacién técnica de:*

@ @

Declaracéo de conformidade CE

Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilidade,
que este produto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos:

Documentacdo técnica com:*

EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid,
dat dit product voldoet aan de volgende normen of
richtlijnen:

Technische documentatie bij:*

® @

EF-konformitetserklaering

Vi erklaerer p& eget ansvar, at dette produkt er i over-
ensstemmelse med felgende standarder og normative
dokumenter:

Teknisk dokumentation fés hos:*

®

EF-samsvarserklaering

Vi erklaerer at vi har eneansvaret for at dette produktet
er i samsvar med fglgende standarder eller normative
dokumenter:

Teknisk dokumentasjon finnes hos:*

©

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etté t&mé tuote téytdd seuraavien
standardien ja normatiivisten asiakirjojen asettamat
vaatimukset:

Teknisten asiakirjojen sailytys:*
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EG-forsakran om dverensstam-
melse

Vi férsékrar hdrmed pd eget ansvar att denna produkt
Sverensstéimmer med féljande standarder och normer-
ande dokument:

Teknisk dokumentation finns hos:*

® @

Af\won ocuppdppwong EK

Me mAfpn £uBlvn Snhovoupe ot To Tapody TPoidy
ouppopOveral pe Ta akdbhouba mpdTUTa A Ta
KavovioTIKd éyypaga:

Texvikn Tekpnpiwon:*

®

AT Uygunluk Beyani

Bagimsiz sorumlu olarak, bu irinin asagidaki norm ya
da norm hiskminde belgelere uygunluk arz ettigini teyit
ederiz:

Teknik belgelerin bulundugu yer:*

®

Deklaracja zgodnosci WE

Oswiadczamy na naszq wytqczng odpowiedzialno$é,
ze produkt ten jest zgodny z wymogami nastepujqcych
norm lub dokumentéw normatywnych:

Dokumentacja techniczna dostepna w:*

Megfeleléségi nyilatkozat

Kizdrélagos felel&sségiink tudatdban kijelentjik, hogy
ez a termék megfelel a kévetkezd szabvanyoknak és
normativ dokumentumoknak:

MUszaki dokumentécié beszerezhets:*

Prohldaseni o shodé ES

Na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze tento
vyrobek spliuje ndsledujici standardy nebo normativni
dokumenty:

Technické podklady jsou k dispozici na adrese:*

Vyhlésenie o zhode ES

Vo vyhradnej zodpovednosti vyhlasujeme, Ze sa tento
vyrobok zhoduje s nasledujicimi normami alebo
normativnymi dokumentmi:

Technické podklady u:*

® ©® @ ©6

Declaratie de conformitate CE

Declar&m pe proprie raspundere cd produsul cores-
punde urmdtoarelor norme sau documente normative:
Documentatia tehnic& la:*

©

ES - Izjava o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen s spodaj navedenimi standardi in normativnimi
dokumenti:

Tehni¢na dokumentacija je na voljo pri druzbi:*

®

Heknapauus 3a cboreercreue EO

Cune CnenHoTo aeknapuvpame non CO6CTBeHG
OTIOBOPHOCT, Y€ TO3M NPOAYKT CbOTBETCTBA HA
cnenHMTe CTaAHAAPTM M HOPMATHMBHM NOKYMEHTH!
TexHuuecka ,ElOKyMeHTQLlMSlI*
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EU vastavusdeklaratsioon

Ké&esolevaga deklareerimine me ainuisikuliselt vastut-
ades, et antud seade vastab jérgmistele normidele vai
normatiivsetele dokumentidele:

Tehnilised dokumendid saadaval:*

EB atitikties deklaracija

Atsakingai deklaruojame, kad 3is gaminys afitinka
3ivos standartus arba norminius aktus:
Techniniai dokumentai i$:*

EK atbilstibas deklaracija

Més pazinojam, uznemoties pilnu atbildibu, ka 3is
razojums atbilst 3&diem standartiem vai normativajiem
dokumentiem:

Tehniska dokumentécija: *

® 0 6| 6

Hexnapauus cooteercrus EC

Mei 3asBn3eM non CO6CTBeHHyIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO
NAHHOE M3nenmMe CooTBeTCTByeT Crnedyroumm
CTAHOAPTAM UMM HOPMATMBHBIM NOKYMEHTAM!
TexHunueckas AOKYyMeHTauMd XpAaHMUTCS No anpecy:*

®

EZ izjava o usaglasenosti

Ovim izjavljujemo u sopstvenoj odgovornosti da je
ovaj proizvod u skladu sa sledeéim standardima i
spisima normativa:

Tehnicka dokumentacija se nalazi kod:*

®

EZ izjava o sukladnosti

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je ovaj proiz-
vod podudaran sa sliedec¢im normama ili normativnim
dokumentima:

Tehnicka dokumentacija kod:*

®

Heknapauis BianosinHocri €C

Mwu 3asBnsemo nin cBoo BMKMIOUHY BIAMOBINAMbHICTb,
o uem Bwpi6 BiLIMOBIAAE HACTYMHUM CTAHAAPTAM
a60 HOPMATHMBHMM LOKYMEHTAM:

TexniuHa nokymeHTauis 3a agpecoto: *
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